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ასოც. პროფ. დოქ. გიორგი რუსიაშვილი  

 

 

 

შესავალი 

 

თანამედროვე საბაზრო ეკონომიკაში, რომე-

ლსაც „კრედიტის ეკონომიკასაც“ უწოდებენ, 

კომერციულ ბანკებს განსაკუთრებული როლი 

აქვთ და შესაბამისი განსაკუთრებული სტატუ-

სით სარგებლობენ. ყველაზე უმნიშვნელო ბან-

კის გაკოტრებაც კი წარმოადგენს მძიმე რყევას 

კონკრეტული ქვეყნისა თუ ეკონომიკური სივრ-

ცისათვის, ხოლო მსხვილი ბანკის გაკოტრებამ, 

შესაძლებელია, საერთოდ ამ ეკონომიკური სივ-

რცის მთლიანი ჩამოშლა გამოიწვიოს, რისი მა-

გალითებიც უხვად არის უახლოეს წარსულში. 

აქედან გამომდინარე, საქართველოში (ისევე, 

როგორც დასავლურ ქვეყნებში) კომერციულ 

ბანკებს აკისრიათ მთელი რიგი განსაკუთრებუ-

ლი ვალდებულებები, რომლებიც არ აკისრია კე-

რძო სამართლის არც ერთ სხვა იურიდიულ 

პირს, და ექვემდებარებიან განსაკუთრებულ 

ზედამხედველობას, ისეთი კონსტიტუციური 

ორგანოს მხრიდან, როგორიც არის ეროვნული 

ბანკი და რაც უკვე საჯარო კანონმდებლობის 

ნაწილია. ამის საპირწონედ, უფრო ზუსტად კი, 

იმ მიზეზით, რომ კომერციულმა ბანკმა შეძლოს 

ამ ტვირთის აწევა, იგი აღჭურვილია განსაკუთ-

რებული უფლებებით სამოქალაქო ბრუნვის მო-

ნაწილე სხვა კერძო პირების მიმართ. მოცემულ 

კონტექსტში ყველაზე მნიშვნელოვანია კომერ-

ციული ბანკების საქმიანობის შესახებ კანონის 

211 IV 1 მუხლი, რომლის მიხედვითაც, საქართ-

ველოში მოქმედ კომერციულ ბანკს უფლება 

აქვს, ყოველგვარი დასაბუთების გარეშე უარი 

განაცხადოს ანგარიშის გახსნაზე ან მომსახუ-

რების გაწევაზე. დანაწესი რეალურად, თუ არ 

აუქმებს, მნიშვნელოვნად ავიწროებს კომერცი-

ული ბანკების მიმართ ისეთი ინსტიტუტის გა-

მოყენების სფეროს, როგორიცაა კონტრაჰირე-

ბის იძულება. როგორც ამ დანაწესის მეორე წი-

ნადადება ნათელყოფს, სამოქალაქო სამართ-

ლის ყველა სხვა სუბიექტისაგან განსხვავებით, 

ბანკის იძულებისათვის, დადოს კონკრეტულ პი-

რთან ხელშეკრულება, აუცილებელია შესაბამი-

სი სპეციალური დანაწესის არსებობა (იხ. ქვე-

მოთ). მასზე კონტრაჰირების იძულების ზოგა-

დი რეგულაცია არ ვრცელდება. 

გარდა აღნიშნულისა, ყველა ქართული თუ 

უცხოური ბანკი, რომელიც არ წარმოადგენს 

იზოლირებულ ქვეყანას, არის ინტეგრირებული 

საერთაშორისო საბანკო სისტემაში და გაცილე-

ბით უფრო მეტად არის დამოკიდებული ამ საე-

რთაშორისო ეკონომიკურ თუ პოლიტიკურ სი-

ტუაციაზე, ვიდრე ნებისმიერი სხვა ეკონომიკუ-

რი აქტორი და ბაზრის მონაწილე. ამიტომაც, 

სწორედ რომ კომერციული ბანკების შემთხვე-

ვაში ყველაზე მეტად არის გავრცელებული და 

დასაშვები საკანონმდებლო თუ სახელშეკრუ-

ლებო რეგულაციები, რომლებიც ითვალისწინე-

ბენ ბანკის მხრიდან ამ საერთაშორისო სიტუა-

ციაზე მორგების შესაძლებლობას. ესეთ ნორ-

მას წარმოადგენს, უკვე ხსენებული დანაწესის 

გარდა, კომერციული ბანკების საქმიანობის შე-

სახებ კანონის 211 მუხლის ყველა სხვა ნაწილი 

და კიდევ უამრავი რეგულაცია, რომლებიც ამ 

კანონის სხვადასხვა ნორმაშია დაფიქსირებული 

და რომლებიც ქართულ კომერციულ ბანკს ავა-

ლდებულებს, მთელი რიგი ოპერაციებისას დაი-
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ცვას უცხოური (ძირითადად, ამერიკული1) სტა-

ნდარტი, იქნება ეს გამჭირვალობისა თუ კოოპე-

რაციის კუთხით. მართალია, ამ დანაწესთაგან 

არც ერთი არ ითვალისწინებს უცხოური სანქ-

ციების ავტომატურ მოქმედებას ქართულ ბანკ-

სა და მის კლიენტს შორის ურთიერთობაში, თუ-

მცა ქართული სპეციალური საბანკო კანონმდე-

ბლობის საერთო ინტენცია ზუსტად ასახავს იმ 

ფაქტს, რომ ნაციონალური კომერციული ბანკე-

ბი იძულებულნი არიან მოერგონ დასავლურ 

სტანდარტებს, დასავლურ პოლიტიკურ სიტუა-

ციას და მათი პარტნიორი ბანკებისა თუ ორგა-

ნიზაციების პოლიტიკას, რის გარეშე უბრალოდ 

ვერ შეძლებენ  ამ სისტემის ნაწილად ყოფნას და 

საერთოდ ფუნქციონირებას. ამ მოცემულობის 

გათვალისწინება არის აუცილებელი და გარდა-

უვალი უცხოური სანქციების ნაციონალურ სივ-

რცეში გავრცელების შესაძლებლობაზე საუბ-

რისას.  

 

I. ბანკის მიერ სანქციების რეჟიმის   

გავრცელების შესაძლებლობა მის  

ოპერაციებში – სახელშეკრულებო  

ჩანაწერების საფუძველზე 

 

1. სანქციები და ბანკის სამომავლო ხელშე-

კრულებები 

 

იმ საკითხის დამუშავებისას, თუ რა სამართ-

ლებრივი შედეგები შეიძლება მოჰყვეს უცხოურ 

სანქციებს ბანკსა და მის კლიენტებს შორის ურ-

თიერთობაში და რის უფლებას ანიჭებენ ისინი 

ბანკს, პირველ რიგში, გასამიჯნია უკვე არსე-

ბულ და ახალ კლიენტებს შორის ურთიერთობა. 

სამომავლო ხელშეკრულებებთან მიმართებით 

ბანკს შეიძლება აინტერესებდეს, აქვს თუ არა 

უფლება, უარი უთხრას პოტენციურ კონტრაჰე-

ნტს ხელშეკრულების დადებაზე იმ მიზეზით, 

რომ ეს პირი უცხოური სანქციების ქვეშ არის 

 
1  რაც გაწერილია „ფულის გათეთრებისა და 

ტერორიზმის დაფინანსების აღკვეთის ხელშეწყობის 

შესახებ“ საქართველოს კანონისა და „ამერიკის 

შეერთებული შტატების მთავრობასა და საქართველოს 

მთავრობას შორის საერთაშორისო საგადასახადო 

ვალდებულებების შესრულების გაუმჯობესების და 

უცხოური ანგარიშის საგადასახადო შესაბამისობის 

აქტის (FATCA) შესრულების მიზნით“ შეთანხმებაში. 

მოხვედრილი (ნაციონალური სანქცია, ჩვეულე-

ბრივ, პირდაპირ კრძალავს დასანქცირებულ პი-

რთან გარიგების დადებას და ეს პრობლემა აქ 

არ დგება). 

ხელშეკრულების თავისუფლების პრინციპი-

დან გამომდინარე, სამოქალაქო ბრუნვის მონა-

წილე თითოეულ პირს, და ბანკი არ არის  გამო-

ნაკლისი, შეუძლია თავისუფლად აირჩიოს თა-

ვისი კონტრაჰენტი. კონტრაჰირების იძულება 

არის ამ წესიდან აბსოლუტური გამონაკლისი და 

დაფიქსირებული უნდა იყოს შესაბამის კანონში 

ან შექმნილი იყოს სამოსამართლო სამართალ-

შემოქმედების ფარგლებში, გარკვეულ ამოსა-

ვალ ნორმატიულ წანამძღვრებზე დაყრდნობით 

(მაგ., გსკ-ის 826-ე პარაგრაფი).  

სპეციალური დანაწესის არარსებობის პირო-

ბებში2, კონტრაჰირების იძულება შეიძლება გა-

მოყვანილ იქნეს მხოლოდ სკ-ის 319 II მუხლი-

დან, თუმცა ამ შემთხვევაში ვერც ერთი ქართუ-

ლი ბანკი ვერ ჩაითვლება დომინირებული მდ-

გომარეობის მქონედ სკ-ის 319 II 1 მუხლის მი-

ხედვით, რადგან არც ერთი არ ფლობს მონოპო-

ლიას რაიმე ტიპის საბანკო მომსახურებაზე – 

არ „ბატონობს“ ბაზრის რომელიმე კონკრეტულ 

სეგმენტზე. მაგრამ უფრო მნიშნელოვანია ის, 

რომ კომერციული ბანკების საქმიანობის შესა-

ხებ კანონის 211 IV 1 მუხლის მიხედვით – რომე-

ლიც წარმოადგენს კონტრაჰირებასთან დაკავ-

შირებულ სპეციალურ წესს კომერციული ბან-

კებისათვის –, როგორც ეს უკვე ნახსენები იყო 

ზემოთ, გამორიცხულია ამ 319 II 1 მუხლის, რო-

გორც კონტრაჰირების იძულების ზოგადი წე-

სის, გავრცელება კომერციულ ბანკებზე. 211 IV 

1 მუხლის მიხედვით, ბანკს სწორედ რომ შეუძ-

ლია დაუსაბუთებელი უარი უთხრას ნებისმიერ 

პირს მომსახურების გაწევაზე. ამ რეგულაციის 

მიზანი სწორედ რომ სკ-ის 319 II 1 მუხლის მოქ-

მედების გამორიცხვაა. 

2  ბანკების შემთხვევაში ასეთი დანაწესია კომერციული 

ბანკების საქმიანობის შესახე კანონის 211 IV 2 მუხლი, 

რომელიც მხოლოდ ერთ კონკრეტულ შემთხვევას 

ეხება. შდრ. ასევე გერმანიაში ცალკეული მიწების 

რეგულაციები საანაბრე ბანკებთან მიმართებით (იხ., § 

5 SpkG- NRW, § 5 Abs. 2 SpkO-BY). როდესაც ბანკის 

კონტრაჰენტი ფიზიკური პირია, ისინი 

ითვალისწინებენ ანაბრის გახსნის მომსახურებასთან 

დაკავშირებით კონტრაჰირების იძულებას. 
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რაც შეეხება, დისკრიმინაციის ყველა ფორ-

მის აღმოფხვრის შესახებ კანონის მიხედვით 

კონტრაჰირების იძულების მცდელობას, პირ-

ველ რიგში, აქ აღსანიშნია, რომ სანქციების და-

წესება, როგორც წესი, არ ხდება იმ ნიშნით, რო-

მელიც, ამ კანონის 1-ელი მუხლის მიხედვით, 

დისკრიმინაციულ ნიშნადაა მიჩნეული – სანქ-

ცია, ჩვეულებრივ, უკავშირდება დასანქცირე-

ბული პირის კონკრეტულ საქმიანობასა თუ კო-

ნკრეტულ კავშირებს და არა ზოგადად წარმო-

მავლობას ან თუნდაც მოქალაქეობას. მაგრამ 

იმ შემთხვევაშიც კი, როდესაც უთანასწორო 

მოპყრობას აქვს ადგილი ზემოხსენებული კანო-

ნის 1-ელ მუხლსა თუ კონსტიტუციის 11 I მუხ-

ლში გათვალისწინებული ნიშნით, ეს მოპყრობა 

მაინც არ წარმოადგენს დისკრიმინაციას, რად-

გან, ჩვეულებრივ, გამართლებულია იმ მართლ-

ზომიერი ინტერესით (იხ. ქვემოთ), რომელიც 

სანქციების ქვეშ მოხვედრილ მხარესთან ხელ-

შეკრულების დადებაზე უარის თქმის უკან 

დგას.3 გარდა ამისა, გაბატონებული მოსაზრე-

ბის თანახმად4, დისკრიმინაციული მოპყრობის 

აკრძალვიდან არ წარმოდგება კონტრაჰირების 

იძულების ეფექტი, არამედ დისკრიმინირებულ 

პირს შეუძლია მოითხოვოს მხოლოდ ზიანის ანა-

ზღაურება. 

 

2. არსებული ხელშეკრულებები 

 

ბანკსა და კლიენტს შორის უკვე არსებულ სა-

ხელშეკრულებო ურთიერთობებში უცხოური 

სანქციების საფუძველზე შეცვლილი სამართ-

ლებრივი რეჟიმის ინტეგრირება შესაძლებე-

ლია, პირველ რიგში, იმ დათქმების მეშვეობით, 

რომლებიც უკვე გათვალისწინებულია ამ გარი-

გებებში. 

ეს დათქმა შეიძლება მიბმული იყოს: 1. მხო-

ლოდ იმ ფაქტზე, რომ ერთ-ერთი მხარე სანქცი-

ების ქვეშ მოხვდა და მხოლოდ ამას მიიჩნევდეს 

საკმარისად ხელშეკრულების დასასრულებლად 

(ავტომატურად ან მეორე მხრიდან გარდაქმნი-

თი უფლების გამოყენების მეშვეობით, იხ. I, 1), 

2. ხელშეკრულების დასრულება დასაშვები 

 
3  LAG Sachsen, NZA-RR 2011, 72. 
4 Armbrüster, Kontrahierungszwang im Allgemeinen 

Gleichbehandlungsgesetz? NJW 2007, 1495, 1498; 

იყოს მხოლოდ იმ შემთხვევაში თუ დასანქცირე-

ბულ მხარესთან ურთიერთობაში დარჩენით მე-

ორე მხარეს გარკვეული უარყოფითი შედეგები 

მიადგება. ცალკეა განსახილველი შემთხვევა, 

როდესაც სანქციები იწვევენ სანქციების ქვეშ 

მოყოლილი პირის მიმართ შესრულების განხო-

რციელების შეუძლებლობას/ხელშეკრულების 

საფუძვლის მოშლას/გრძელვადიან ურთიერთო-

ბაზე უარის თქმის შესაძლებლობას (იხ. II, 1). ამ 

უკანასკნელ შემთხვევაში დასანქცირებული 

მხარის კონტრაჰენტი თავისუფლდება შესრუ-

ლების ვალდებულებისაგან უკვე კანონის ძა-

ლით და არა სახელშეკრულებო დათქმის საფუ-

ძველზე. ყველა ეს კონსტელაცია ქვემოთ დეტა-

ლურად იქნება განხილული. 

ხელშეკრულების თავისუფლების პრინციპი-

დან გამომდინარე, მხარეებს შეუძლიათ თავი-

სუფლად შეათანხმონ ხელშეკრულების დამთავ-

რების შემადგენლობა/დათქმა, იქნება ეს სახელ-

შეკრულებო გასვლის/მოშლის უფლების შეთან-

ხმების ფორმით თუ ხელშეკრულების გადადე-

ბის თუ გაუქმების პირობის ფორმით (სკ-ის 96, 

97-ე მუხლები) და ა. შ. თითოეული ეს შემადგე-

ნლობა შეიძლება უკავშირდებოდეს ერთ-ერთი 

მხარის მიმართ ნაციონალური, საერთაშორისო 

თუ მესამე სახელმწიფოს მხრიდან სანქციების 

დაწესებას. ერთ-ერთი მხარის მიმართ სანქციე-

ბის დაწესება მეორე მხარეს შეიძლება ანიჭებ-

დეს ხელშეკრულებიდან გასვლის ან მისი მოშ-

ლის უფლებას, ავტომატურად აუქმებდეს ხელ-

შეკრულებას (გაუქმების პირობას) ან ანიჭებ-

დეს მას კონკრეტულ შესრულებაზე უარის თქ-

მის შესაგებელს. ამგვარი დათქმები სრულად 

არის მოცული სახელშეკრულებო თავისუფლე-

ბის პრინციპით, ანუ, მისი ნამდვილობისათვის 

საკმარისია მხარეთა კერძოავტონომიური შე-

თანხმება და არ არის აუცილებელი, ერთმა ან 

მეორე მხარემ დაადასტუროს განსაკუთრებუ-

ლი ინტერესი მის მიმართ. 

ერთადერთი პრობლემა, რომელსაც სანქცი-

ებთან დაკავშირებით ამ ტიპის დათქმის ნამდ-

ვილობა შეიძლება წააწყდეს, არის, სტანდარ-

ტულ პირობებში მისი ჩადების შემთხვევაში, ის 

Ekkeng in, Münchener Kommentar zum HGB, 4. Aufl. 

2019, Rn. 190 და იქ მითითებული ლიტერატურა. 
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ბარიერები, რომლებსაც ქართული სამართალი 

უყენებს ამ პირობის მოქმედებას. 

ქართული ბანკების მიერ დადებულ ხელშეკ-

რულებებში გვხვდება პირობა შემდეგი ფორმუ-

ლირებით: 

„მხარეები აქვე აღიარებენ, ადასტურებენ 

და თანხმდებიან, რომ: თუ კლიენტზე გავრ-

ცელდება, გაერთიანებული სამეფოს საგა-

რეო, თანამეგობრობისა და განვითარების 

ოფისის (Foreign, Commonwealth & 

Development Office) (რომლის მიერ დადგენი-

ლი სანქციები ადმინისტრირდება ფინანსური 

სანქციების იმპლემენტაციის სამსახურის მი-

ერ), ამერიკის შეერთებული შტატების უცხო-

ური აქტივების კონტროლის სამსახურის, ევ-

როპის კავშირის ან/და გაერთიანებული ერე-

ბის უშიშროების საბჭოს ან/და მათი ნებისმი-

ერი სამართალმემკვიდრის (შემდგომში - სან-

ქციების ორგანო) მიერ დაწესებული ნების-

მიერი სანქცია ან/და ნებისმიერი სანქციით 

გათვალისწინებული ან/და მოთხოვნილი ნები-

სმიერი შეზღუდვა ან/და აკრძალვა; ან/და თუ 

კლიენტი ან/და პირი, რომელიც პირდაპირ ან 

არაპირდაპირ აკონტროლებს ან ფლობს კლი-

ენტს, ან/და ქვეყანა/ტერიტორია, რომლის 

რეზიდენტიც არის კლიენტი ან რომელშიც 

დაფუძნებულია/რეგისტრირებულია ან მდე-

ბარეობს ან ოპერირებს კლიენტი, მოხვდება 

კონკრეტული სანქცირებული ქვეყნების/ტე-

რიტორიების ან/და პირების სიაში, რომელიც 

გამოცემულია/წარმოებულია სანქციების 

ორგანოს მიერ, მასში დროდადრო შეტანილი 

ცვლილებების გათვალისწინებით: (i) ბანკი 

უფლებამოსილია იმოქმედოს სანქციების 

ორგანოს მიერ დაწესებული შესაბამისი სანქ-

ციის მიხედვით და განახორციელოს სანქცი-

ების ორგანოს მიერ განსაზღვრული ან/და 

შესაბამისი სანქციით გათვალისწინებული 

ან/და მოთხოვნილი ნებისმიერი და ყველა ქმე-

დება; და (ii) ბანკის მოქმედება სანქციების 

ორგანოს მიერ დაწესებული შესაბამისი სანქ-

 
5  Wandt, Versicherungsverbote im Rahmen von 

Embargomaßnahmen, VersR 2013, 263. 
6  მაგალითად, ამ ფორმულირებით: „Service Provider 

agrees to comply with all applicable trade sanctions and 

export control laws and regulations, including where 

ციის მიხედვით ან/და სანქციების ორგანოს 

მიერ განსაზღვრული ან/და შესაბამისი სანქ-

ციით გათვალისწინებული ან/და მოთხოვნი-

ლი ნებისმიერი ქმედების განხორციელება არ 

ჩაითვლება ბანკის მიერ კლიენტის წინაშე 

არსებული/ნაკისრი რაიმე ვალდებულების 

რაიმე ფორმით დარღვევად და ბანკს არ დაე-

კისრება რაიმე სახის პასუხისმგებლობა სანქ-

ციების ორგანოს მიერ დაწესებული შესაბა-

მისი სანქციის მიხედვით მოქმედებისთვის 

ან/და სანქციების ორგანოს მიერ განსაზღვ-

რული ან/და შესაბამისი სანქციით გათვალის-

წინებული ან/და მოთხოვნილი ნებისმიერი 

ქმედების განხორციელებისთვის.“ 

 

 

ა) სანქციების აბსტრაქტულად გავრცელე-

ბა სახელშეკრულებო დათქმის საფუძველ-

ზე - Compliance-დათქმები 

 

სანქციის გავრცელების დათქმა არის საერ-

თაშორისო სახელშეკრულებო ურთიერთობის 

მნიშვნელოვანი მდგენელი. ცენტრალურ რეგუ-

ლატორულ კომპლექსს ამ კონტექსტში წარმოა-

დგენენ სახელშეკრულებო დათქმები (უცხოუ-

რი) სანქციების დანაწესების გავრცელებისა 

(Compliance) და გარდაქმნითი უფლებების 

(მაგ., მოშლა, გასვლა და ა. შ.) გამოყენების შე-

სახებ იმ შემთხვევაში, თუ ეს სანქციები ხელშე-

კრულების შესრულებას გარკვეული ფორმით 

ხელს უშლიან. 

საერთაშორისო ეკონომიკურ ურთიერთობე-

ბში Compliance-დათქმები ფართოდაა გავრცე-

ლებული. ამ დათქმების მეშვეობით ხელშეკრუ-

ლების მხარეები კისრულობენ ვალდებულებას, 

დაიცვან უცხოური სანქციების დანაწესები. პი-

რველ რიგში, ეს ეხება ფულადი ბრუნვისა და სა-

დაზღვევო ურთიერთობებს.5 თუმცა ეს დათქმე-

ბი გავრცელებულია ასევე მიწოდების, საპროე-

ქტო და საკონსულტაციო საშუალო სიდიდის სა-

წარმოების ხელშეკრულებებშიც.6 

applicable the U. S. trade sanctions administered by the 

U. S. Treasury Department’s Office of Foreign Assets 

Control (31 C. F. R. Part 501 et seq.), the U. S. Export 

Administration Regulations (15 C. F. R. Part 734 et seq.), 

and European Union trade sanctions and export laws.“ 
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აა) დათქმის გათვალისწინება სტანდარ-

ტულ პირობებში და მისი დაუშვებლობა 

 

ამ ტიპის დათქმები საგარეო ეკონომიკურ 

ურთიერთობებში ხშირად დაუშვებელია და შეი-

ძლება წარმოადგენდეს არანამდვილ სტანდარ-

ტულ პირობას. გერმანიაში ეს წესი ძალაშია მა-

შინაც კი, როდესაც არ არსებობს სპეციალური 

კანონი, რომელიც აკრძალავდა უცხოური სანქ-

ციების გათვალისწინებას. თავად ასეთი კანო-

ნის მაგალითი გერმანიაში არის გერმანიის სა-

გარეო ეკონომიკური ურთიერთობების შესახებ 

კანონი (Außenwirtschaftsverordnung), რომლის 

7 1 პარაგრაფსაც აქვს შემდეგი ფორმულირება: 

„საგარეო ეკონომიკურ ურთიერთობებში დაფი-

ქსირებული ნება, რომლის ძალითაც რეზიდენ-

ტი უერთდება სხვა ქვეყნის მიმართ გამოცხადე-

ბულ ბოიკოტს (ბოიკოტის გამოცხადების ნება), 

არის აკრძალული“. 

გერმანიაში ამ დანაწესისაგან გამონაკლისს 

ითვალისწინებს ამავე პარაგრაფის მეორე წინა-

დადება, რომლის მიხედვითაც, ეს წესი არ მოქ-

მედებს, როდესაც გაერომ, ევროკავშირმა ან 

თავად გერმანიის ფედერალურმა რესპუბლიკამ 

გამოსცა იდენტური სანქცია (კანონის 7 2 მუხ-

ლი).7 ამ შემთხვევაში დასაშვებია უცხოური სა-

ნქციის გავრცელება მხარეთა შორის ურთიერ-

თობაზე. 

ამ დანაწესს თავდაპირველად კონკრეტული 

პოლიტიკური ქვესარჩული ჰქონდა, კერძოდ, 

არაბული ლიგის მხრიდან ისრაელის ბოიკოტი-

სათვის წინ აღდგომას ისახავდა მიზნად. შესაბა-

მისად, მისი განზოგადება და სამართლის უნი-

ვერსალურ პრინციპად გამოცხადება პრობლე-

მურია.8 გერმანულ იურიდიულ ლიტერატურაში 

ფართო დისკუსიის საგანს წარმოადგენს, თუ 

რას ნიშნავს ამ ნორმის გაგებით „ბოიკოტი“ და 

„უერთდება“. მაგალითად, ბოიკოტად ამ დანაწე-

სის გაგებით არ ითვლება, თუ სანქცია პირდა-

პირ მხოლოდ ცალკეულ პირებს/ინსტიტუციებს 

და საწარმოებს ეხება. ამით ე. წ. „Smart 

 
7  Hoffmann, Das Verbot der Abgabe einer 

Boykott-Erklärung nach § 7 Außenwirtschaftsverordnung, 

EuZW 2019, 318. 
8  Pfeil/Mertgen, Compliance im Außenwirtschaftsrecht, 

2016, 114. 

Sanctions“, რომელიც მიზანში იღებს უცხოური 

რეჟიმის ფუნქციონერს და მის საკვანძო ინსტი-

ტუციებს ეხება, არ წარმოადგენს ბოიკოტს ხსე-

ნებული ნორმის გაგებით. 

საქართველოში ნორმა, რომელიც რაიმე ფო-

რმით შესატყვისი იქნებოდა გერმანული კანო-

ნის 7 1 პარაგრაფისა, არ არსებობს. იმის გათ-

ვალისწინებით, რომ გერმანიაშიც ეს დანაწესი 

აღიქმება არა სამართლის იმანენტური ლოგიკი-

სა და სახელშეკრულებო სამართლიანობის პრი-

ნციპების თავისთავად გამოხატულებად, არა-

მედ უცხო სხეულად, რომლის არარსებობის შე-

მთხვევაში მსგავსი რეგულაციის გამოყვანა სა-

მართლის ზოგადი წესებიდან შეუძლებელია. შე-

საბამისად, საქართველოში, სადაც ეს ნორმა არ 

არსებობს, სანქციებთან მიერთების სტანდარ-

ტული პირობის გაბათილება სკ-ის 346-ე მუხლ-

ზე დაყრდნობით შეუძლებელია, რადგან არ არ-

სებობს ხელმოსაჭიდი კონკრეტული კანონისმი-

ერი პარადიგმა9, რომელთანაც წინააღმდეგობა-

ში მოვიდოდა სანქციების გავრცელების სახელ-

შეკრულებო დათქმა.  

საზიანოა თუ არა მეორე მხარისათვის ხელ-

შეკრულების სტანდარტული პირობა, რომელიც 

ეწინააღმდეგება ნდობისა და კეთილსინდისიე-

რების პრინციპებს, შემდეგნაირად უნდა დადგი-

ნდეს: უნდა მოხდეს სტანდარტული პირობის ში-

ნაარსის შედარება სამოქალაქო კოდექსის ან 

სხვა სამართლებრივ ნორმებთან, რომლებიც ამ 

კონკრეტულ სიტუაციაში ძალაში იქნებოდნენ 

სტანდარტული პირობის არარსებობის შემთხ-

ვევაში.10 მაშასადამე, ბათილია ის სტანდარტუ-

ლი პირობა, რომელიც კლიენტის საზიანოდ არ 

შეესაბამება იმავე ტიპის ხელშეკრულებისათ-

ვის (კანონისმიერი პარადიგმა) სამართლებ-

რივი ნორმებით დადგენილ წესებს. 

ის ფაქტი, რომ გერმანიაში ამის აკრძალვას 

სპეციალური ნორმის შემოღება დასჭირდა, რო-

მელიც დღეს, გერმანია-ისრაელის ურთიერთო-

ბიდან გამომდინარე, ცალსახად პოლიტიკური 

გადაწყვეტილების ნაწილად არის აღიარებული 

9  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

და მომდევნო ველები. 
10  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 11; BGH NJW, 1994, 1070. 
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და გაკრიტიკებულია სამართლის პოლიტიკის 

კუთხით, ნათელყოფს, რომ ამგვარი ნორმის გა-

რეშე შეუძლებელია სანქციების გავრცელების 

პირობის გაბათილება – პირობის გაბათილები-

სათვის საგამონაკლისო წესის შემოტანის აუცი-

ლებლობა ცხადყოფს, რომ ამგვარი ექსპლიცი-

ტური რეგულაციის გარეშე კანონისმიერი პარა-

დიგმა სწორედ რომ საპირისპიროა, უფრო ზუს-

ტად: სანქციებთან მიერთების სახელშეკრულე-

ბო დათქმა არ სცდება სახელშეკრულებო თავი-

სუფლების ზოგად ფარგლებს და არ არღვევს 

კონკრეტული ხელშეკრულებისათვის დამახასი-

ათებელ ჩარჩოს.  

გარდა ამისა, მაშინ, როდესაც გერმანიას 

აქვს დამოუკიდებელი, ძლიერი ეკონომიკა, გერ-

მანული ბანკები შეუდარებლად ნაკლები ხარის-

ხით არიან დამოკიდებულნი საერთაშორისო სა-

ბანკო ორგანიზაციებიდან მიღებულ სესხებზე 

და ა. შ., რაც განაპირობებს იმას, რომ გერმანუ-

ლი საბანკო სექტორისა და ზოგადად ეკონომი-

კისათვის გამანადგურებელი ეფექტის მქონე არ 

იქნება საერთაშორისო კონიუნქტურასთან კონ-

ფრონტაცია (პირიქით, ძლიერი, სუვერენული 

ეკონომიკის პირობებში, გარკვეული დოზით 

იზოლაცია შიდა ბაზრის განვითარების ინსტ-

რუმენტადაც კი განიხილება). ამის საპირისპი-

როდ, ქართული საბანკო სექტორი და ეკონომი-

კა მთლიანად არის დამოკიდებული დასავლურ 

კაპიტალზე და დასავლურ პოლიტიკურ გარე-

მოზე, მის წინააღმდეგ წასვლა დამანგრეველი 

და შეუქცევადი პროცესების განმაპირობებელი 

იქნებოდა, როგორც ბანკებისათვის, ისე მთლი-

ანად ეკონომიკისათვის. ამას ზუსტად იაზრებ-

და ქართველი კანონმდებელი, როდესაც კომერ-

ციული ბანკების შესახებ კანონში გაწერა „დის-

ქლეიმერის“ ტიპის „ღია“ დათქმები, რომლებიც 

უფლებას აძლევენ ქართულ ბანკებს საკუთარი 

სახელშეკრულებო პოლიტიკა თუ ვალდებულე-

ბათა პროგრამა ამ ხელშეკრულებების ფარგლე-

 
11  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 23; BGH NJW 2013, 219. 
12  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 23; BGHZ 104, 93; BGHZ 106, 49. 
13  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 23; BGH NJW-RR 2018, 198. 

ბში ააგონ და მოარგონ დასავლელი პარტნიო-

რების სტანდარტსა და მოთხოვნებს. რეალუ-

რად, საქართველოში სწორედ ეს წარმოადგენს 

კანონისმიერ პარადიგმას და, შესაბამისად, ამა 

თუ იმ ფორმით დასავლურ სანქციებთან მიერ-

თება, მაშინაც კი, როდესაც ის კანონში პირდა-

პირ არ არის გათვალისწინებული, ამ პარადიგ-

მის ნაწილსა და მის ლოგიკურ გაგრძელებას წა-

რმოადგენს. 

 

ბბ) „სიცხადის პრინციპის“ დაცვა სტან-

დარტულ პირობებში 

 

გარდა ზემოხსენებულისა, სტანდარტული 

პირობის შეუსაბამობა ნდობისა და კეთილსინ-

დისიერების პრინციპთან შეიძლება გამოწვეუ-

ლი იყოს პირობის არაცალსახა და გაუგებარი 

ფორმულირებით („სიცხადის პრინციპი“). 

სტანდარტული პირობა, რომელიც წინააღმდე-

გობაში მოდის ამ სიცხადის პრინციპთან, ასევე 

ბათილია სკ-ის 346-ე მუხლის მიხედვით. 

სტანდარტულმა პირობებმა არ უნდა შენიღ-

ბოს კონტრაჰენტის (განსაკუთრებით მომხმა-

რებლის) სამართლებრივი პოზიციები და წარ-

მოშვას იმის საფრთხე, რომ ის ვერ განახორცი-

ელებს საკუთარ უფლებებს ამ ბუნდოვანების 

გამო11 ან ვერ „მოიგერიებს“ მეორე მხარის მიერ 

მისთვის წაყენებულ მოთხოვნებს.12 ამიტომაც 

კონტრაჰენტის უფლებები და მოვალეობები მა-

ქსიმალურად ერთმნიშვნელოვნად და ცალსა-

ხად უნდა იყოს გაწერილი.13 წინაპირობები და 

სამართლებრივი შედეგები უნდა იყოს შეძლები-

სდაგვარად ზუსტად ჩამოყალიბებული,14 ისე, 

რომ შემთავაზებელს არ უნდა დარჩეს გაუმარ-

თლებელი „მანევრირების“ საშუალება.15 სიცხა-

დის პრინციპის გამოხატულებაა, ასევე, 343-ე-

344-ე მუხლები, რომლებიც გამორიცხავენ მთე-

ლი რიგი პირობების მოქმედებას მათი ხელშეკ-

რულებაში ჩართვის გამორიცხვით. მეორე მხ-

14  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 23; BGH NJW 2004, 1738; NJW 2008, 1438. 
15  რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო სამართლის 

კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 2019, მუხ. 346 

ველი 23; BGHZ 164, 16. 
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რივ, სტანდარტული პირობა შეიძლება გახდეს 

ხელშეკრულების ნაწილი და, მიუხედავად ამისა, 

იყოს ბათილი, როგორც არაცალსახა. თუმცა 

სიცხადის მოთხოვნის დარღვევამ ავტომატუ-

რად არ უნდა გამოიწვიოს პირობის ბათილობა 

სისტემური საფუძვლებიდან გამომდინარე; გა-

რკვეულ შემთხვევებში ეს არანამდვილობა კონ-

ტრაჰენტს უარეს მდგომარეობაში ჩააყენებდა, 

ვიდრე ამ პირობის მის სასარგებლოდ განმარ-

ტება (345). ამიტომაც „სიცხადის მოთხოვნის“ 

დარღვევის გამო პირობა მხოლოდ მაშინ არის 

არანამდვილი, როდესაც სიცხადის დეფიციტი 

შეიძლება შეფასდეს როგორც კლიენტის დაზი-

ანება ნდობისა და კეთილსინდისიერების პრინ-

ციპის საწინააღმდეგოდ.16 

ამ კონტექსტში დგება საკითხი, სტანდარტუ-

ლი პირობა, რომელიც შეიცავს Compliance-და-

თქმას და ზოგადად უთითებს უცხოურ დანაწე-

სებზე, რომლებიც, როგორც ხშირად არის ხოლ-

მე ცალკეული ქვეყნების სანქციების შემთხვე-

ვაში, თვალუწვდენელი, კომპლექსური და მუდ-

მივცვალებადია, ეწინააღმდეგება თუ არა ამ 

„სიცხადის“ მოთხოვნას სკ-ის 346-ე მუხლის მი-

ხედვით. სიცხადის მოთხოვნა არ არის დაცული, 

როდესაც უცხოური რეგულაციები მუდმივად 

იცვლება და სამართლებრივი მდგომარეობის 

გამორკვევა შეიძლება მხოლოდ ამ საკითხზე 

სპეციალიზებული უცხოელი იურისტების დახ-

მარებით. პრობლემურია ასევე შემთხვევა, რო-

დესაც უცხოური სანქციების დანაწესები ხელ-

შეკრულების ერთ-ერთ მხარეს აკისრებენ ვალ-

დებულებებს, რომლებიც ამ უკანასკნელისათ-

ვის განუჭვრეტელი და შეუსრულებელია. ეს შე-

იძლება  იყოს იმ შემთხვევაში, როდესაც სანქ-

ციები ეხება ასევე ხელშეკრულების მხარესთან 

დაკავშირებულ საწარმოს ან ვრცელდება მიმ-

წოდებელთა ჯაჭვზე.17 

ქართულ საბანკო-სახელშეკრულებო პრაქ-

ტიკაში სტანდარტულ პირობებში გვხვდება შე-

მდეგი წესი: 

ან/და თუ კლიენტი ან/და პირი, რომელიც 

პირდაპირ ან არაპირდაპირ აკონტროლებს ან 

ფლობს კლიენტს, ან/და ქვეყანა/ტერიტორია, 

 
16  Stadler, in Jauernig OK BGB, 17. Aufl., 2018, § 307 Rn. 

7. 

რომლის რეზიდენტიც არის კლიენტი ან რო-

მელშიც დაფუძნებულია/რეგისტრირებულია 

ან მდებარეობს ან ოპერირებს კლიენტი, მოხ-

ვდება კონკრეტული, სანქცირებული ქვეყნე-

ბის/ ტერიტორიების ან/და პირების სიაში, 

რომელიც გამოცემულია/წარმოებულია სანქ-

ციების ორგანოს მიერ .... 

 

ამ პირობის თანახმად, ბანკი ხელშეკრულე-

ბის შეწყვეტისა და სხვა მსგავს უფლებებს იტო-

ვებს არა ზოგადად, როდესაც სანქციების ქვეშ 

მოხვდება მის კონტრაჰენტთან გარიგებით და-

კავშირებული საწარმო თუ მის ქსელში ჩართუ-

ლი მიმწოდებელი, არამედ უშუალოდ მისი სტ-

რუქტურული ერთეული ან ის ქვეყანა, რომე-

ლიც წარმოადგენს მისი ეკონომიკური აქტივო-

ბის მთავარ არეალს და რომელთანაც განუყოფ-

ლად არის დაკავშირებული (იხდის გადასახა-

დებს, ვალდებულია ითანამშრომლოს ადგილო-

ბრივ მთავრობასთან და გაუმჟღავნოს მას შესა-

ბამისი ინფორმაცია და ა. შ.). კერძოდ, ზემოთ 

ხსენებული გადაწყვეტის მიხედვით, არატრანს-

პარენტული/არაცხადია სტანდარტული პირო-

ბა, რომელიც ამ პირობის შემთავაზებლის კონ-

ტრაჰენტთან მხოლოდ გარიგებით დაკავშირე-

ბული პირის დასანქცირებაზე აკეთებს აქცენტს 

– გარიგება მხარეს შეიძლება აკავშირებდეს გა-

ნუსაზღვრელი რაოდენობის მესამე პირებთან. 

ამ ტიპის კონტაქტი არ გულისხმობს, თუნდაც 

თეორიულად, რომ ეს მხარეც რაიმე ფორმით/ა-

რაპირდაპირ ექცევა სანქციების მოქმედების 

არეალში (ან ხელს უწყობს დასანქცირებულ 

მხარეს) და ეს მისთვის რაიმე ფორმით განჭვრე-

ტადია. ამის საპირისპიროდ, როდესაც სანქციე-

ბის საბაბით ხელშეკრულების შეწყვეტა მიბმუ-

ლია კომპანიის ფილიალის ან იმ ქვეყანის დასა-

ნქცირებაზე, სადაც ხელშეკრულების მხარეა 

რეგისტრირებული, აქ ნებისმიერ შემთხვევაში 

სახეზეა მყარი კავშირი – ხელშეკრულების მხა-

რე გარკვეული დოზით თავად არის „თანამონა-

წილე“ სანქციის განმაპირობებელ გარემოებებ-

ში და, ამგვარად, მისთვის ეს განჭვრეტადია. 

უფრო მარტივად რომ აღვწეროთ: თუ კომპანია 

17  Spießhofer/Graf von Westphalen, Corpora- te Social 

Responsibility und AGB-Recht, BB 2017, 75. 
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თავად არის დაარსებული ან აქვს ფილიალი 

ისეთ ქვეყანაში, რომელიც მუდმივად სანქციე-

ბის რისკის ქვეშაა, როგორიც არის, მაგალი-

თად, ირანი, მისთვის სრულებით განჭვრეტადი 

და მოსალოდნელია ის რისკი, რომ ირანის მი-

მართ სანქციების მორიგი პაკეტის ამოქმედება 

მასაც შეეხება. ამის საპირისპიროდ, თუ კომპა-

ნიის ასი კონტრაქტორიდან მხოლოდ ერთ-ერ-

თია ირანული საწარმო, სანქციების გავრცელე-

ბის რისკი მისთვის წინასწარ გამოთვლადი არ 

არის. 

ბანკის მიერ წაყენებული სტანდარტული პი-

რობის შემთხვევაში ზემოთ აღწერილთაგან პი-

რველი ვარიანტი გვაქვს სახეზე – სანქციის გა-

ვრცელება ბანკის კონტრაჰენტზე ხდება ამ კო-

ნტრაჰენტთან მხოლოდ მყარად დაკავშირებუ-

ლი, არაგარდამავალი და წინასწარ განჭვრეტა-

დი გარემოებების (ფილიალის დასანქცირება-

/წარმომავლობის ქვეყანა) საფუძველზე. შესა-

ბამისად, ამ ნაწილში ბანკის მხრიდან სტანდარ-

ტული პირობის სიცხადის პრინციპი დარღვეუ-

ლი არ არის. 

რაც შეეხება მუდმივცვალებადობას, ის სახე-

ზეა, როდესაც სანქცია ხან მოსალოდნელია და 

ხან მოულოდნელი. თუ სანქციის დაწესება გარ-

კვეულ ერთიან ლოგიკურ ხაზს მიჰყვება, ის 

ცვალებადი არ არის: შესაბამისი სტანდარტუ-

ლი პირობის შემთავაზებელმა მხარემ შეიძლება 

სრულებით მოულოდნელ სანქციაზე გააკეთოს 

აქცენტი (თავი დაიზღვიოს მხოლოდ ექსტრემა-

ლური სცენარისაგან, როდესაც ეს მოულოდნე-

ლი სანქცია რეალიზდება) ან, პირიქით, სრულე-

ბით მოსალოდნელი სანქციის შემთხვევაში გაი-

თვალისწინოს ხელშეკრულების ცალმხრივად 

შეწყვეტის უფლება, მაგრამ არც ერთი და არც 

მეორე არ ჩაითვლება მუდმივცვალებადად. ამგ-

ვარად, მუდმივცვალებადია სანქცია, რომელიც 

„მოსალოდნელობაც“ დროის მოკლე პერიოდში 

მუდმივად ვარირებს. 

ცალკეული ქართული ბანკები ხელშეკრულე-

ბის ცალმხრივად შეწყვეტის/მისი მოდიფიცირე-

ბის/შესრულებაზე ცალმხრივად უარის თქმის 

საფუძვლად უთითებენ შემდეგზე:  

გაერთიანებული სამეფოს საგარეო, თანა-

მეგობრობისა და განვითარების ოფისის (For-

eign, Commonwealth & Development Office) 

(რომლის მიერ დადგენილი სანქციები ადმი-

ნისტრირდება ფინანსური სანქციების იმპლე-

მენტაციის სამსახურის მიერ), ამერიკის შეე-

რთებული შტატების უცხოური აქტივების 

კონტროლის სამსახურის, ევროპის კავშირის 

ან/ და გაერთიანებული ერების უშიშროების 

საბჭოს ან/და მათი ნებისმიერი სამართალმე-

მკვიდრის (შემდგომში - სანქციების ორგანო) 

მიერ დაწესებული ნებისმიერი სანქცია. 

 

ამით სახეზეა კონკრეტული ორი ქვეყნის სა-

ხელმწიფო ორგანოებისა და ორი საერთაშორი-

სო, ყველაზე ავტორიტარული ორგანიზაციის 

მიერ მიღებულ სანქციებზე მითითება. თითოე-

ულ ამ ორგანიზაციას აქვს მკაფიოდ გამოკვე-

თილი პოლიტიკა ამ კუთხით და თითოეულის 

პოლიტიკა უნისონში მოდის ერთმანეთთან. სან-

ქციების ობიექტი და მათი დაწესების მთავარი 

პრინციპი წინასწარ განსაზღვრულია – ესენი 

არიან არადემოკრატიული/ნაკლებდემოკრატი-

ული რეჟიმის ქვეყნები და სანქციების მიზეზიც 

და ტენდენციაც არის საკმაოდ სწორხაზოვანი, 

კერძოდ, ამ ქვეყნებში მიმდინარე არადემოკრა-

ტიული პროცესები. მათ სანქციებს ყოველთვის 

აღმავალი ტენდენცია აქვთ, თუ არ იცვლება ამ 

ქვეყნებში მიმდინარე პროცესების დემოკრატი-

ულობის ხარისხი. ამით, ბანკის კონტრაჰენტს 

ყოველთვის აქვს შესაძლებლობა თვალი ადევ-

ნოს პოლიტიკურ პროცესებს (რომელთა დინა-

მიკაც, კონკრეტული ხელშეკრულების მიმდინა-

რეობის პერიოდში, ჩვეულებრივ, უცვლელი 

რჩება და რადიკალური რყევებისათვის უფრო 

ხანგრძლივ პერიოდს საჭიროებს), რათა მისთ-

ვის, როგორც ხელშეკრულების დადებამდე, ისე 

მისი მიმდინარეობისას, წინასწარმოსალოდნე-

ლი და გათვლადი იყოს მეორე მხარის მიერ ამ 

პირობის გამოყენების შედეგად წარმოშობილი 

რისკი. ამგვარად, მუდმივცვალებადობის მომე-

ნტი, რაც განპირობებულია იმით, რომ უცხო 

ქვეყნის სანქციების გავრცელება ხელშეკრუ-

ლების მხარეზე დროის მოკლე პერიოდში ხან 

სავარაუდოა და ხან არა, აქ სახეზე არ არის. 

თუმცა სტანდარტული პირობების ნამდვი-

ლობისაგან დამოუკიდებლად, უცხოური სანქ-

ციებიდან გამომდინარე, ბანკი შეიძლება ავტო-

მატურად იყოს გათავისუფლებული დასანქცი-
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ვალდებულებისაგან, რაც ქვემოთ „შეუძლებ-

ლობის“ თავში  დეტალურად იქნება განხილუ-

ლი. 

 

ბ) საერთაშორის კერძო სამართლის შესა-

ხებ კანონის 35 III მუხლი 

 

უცხოური სანქციები, ჩვეულებრივ, წარმოა-

დგენენ იმპერატიულ ნორმებს რომი I-რეგულა-

ციის 9 III მუხლის მიხედვით, რომლებიც, შესაძ-

ლოა, ძალაში იყოს, დამოუკიდებლად ხელშეკ-

რულებაზე გამოყენებადი სამართლისა: „სასა-

მართლომ შესაძლოა გამოიყენოს იმ ქვეყნის სა-

მართლის უპირატესი მოქმედების იმპერატიუ-

ლი ნორმები, სადაც სახელშეკრულებო ვალდე-

ბულებები შესრულდა ან უნდა შესრულებული-

ყო, იმ ფარგლებში, რომელშიც აღნიშნული იმ-

პერატიული ნორმები ხელშეკრულების შესრუ-

ლებას უკანონოდ აცხადებენ. ამ ნორმების გა-

მოყენების საკითხის გადაწყვეტისას სასამართ-

ლომ მხედველობაში უნდა მიიღოს მათი შინაარ-

სი და მიზანი, ასევე, მათი გამოყენების თუ გა-

მოუყენებლობის შედეგები.“  

მართალია, საქართველო არ წარმოადგენს 

რომი I-რეგულაციას მიერთებულ ქვეყანას, თუ-

მცა, საერთაშორის კერძო სამართლის შესახებ 

კანონის 35 III მუხლის მიხედვით, თეორიულად 

შესაძლებელია სანქციების დანაწესების პირდა-

პირ ამოქმედება, თუ ხელშეკრულების შესრუ-

ლების ადგილს ის ქვეყანა წარმოადგენს, სადაც 

ეს სანქცია მოქმედებს და შედეგად გამოიწვევს 

იმას, რომ ხელშეკრულების შესრულება არამა-

რთლზომიერი იქნება ამ ადგილზე (მაგ., ამერი-

კული ბანკი დაბლოკავს ტრანზაქციას და ა. 

შ.).18 ამის წინაპირობაა, რომ სანქციის დანაწესი 

მოქმედებდეს ხელშეკრულების შესრულების 

 
18  შდრ. OLG Frankfurt a. M. NJW 2018, 3591. 
19  შდრ. OLG Frankfurt a. M. NJW 2018, 3591 Rn. 33bb) ff. 
20  ამჟამად ბანკი ამ ტიპის, კონკრეტულ უარყოფით 

შედეგზე მიბმულ დათქმას არ იყენებს, თუმცა ეს 

უაღრესად მომგებიანი იქნებოდა, რადგან ეს დათქმა, 

გაცილებით მარტივად „უძლებს“ სტანდარტული 

პირობების კონტროლს, გამომდინარე იქიდან, რომ აქ 

ცალსახაა ბანკის საკუთარი ინტერესი (რომელიც 

გადაწონის მეორე მხარის ინტერესს) და ვიწროვდება 

სავარაუდო სანქციათა წრეც და ხდება ნაკლებ 

„თვალუწვდენელი“, რაც, როგორ ზემოთ აღინიშნა, 

ადგილზე, კრძალავდეს ამ შესრულებას და ემ-

ყარებოდეს იმ ფასეულობებს, რომელსაც იზია-

რებს ქართული სამართალი.19 თუმცა, როგორც 

რომი I-რეგულაციის 9 III მუხლის, ისე ქართული 

კანონის 35 III მუხლის მეშვეობით უცხოური სა-

ნქციის სამართლებრივი შედეგების გათვალის-

წინება ნაციონალურ კანონმდებლობაში გამოი-

რიცხება, თუ სანქცია ემყარება პოლიტიკურ გა-

დაწყვეტილებას, რომელიც შიდა ადმინისტრა-

ციული მითითების მეშვეობით უნდა განხორცი-

ელდეს. 

 

გ) სანქციების გავრცელება ბანკისათვის 

კონკრეტული უარყოფითი შედეგიდან გამომ-

დინარე – Force-Majeure-, Hardship-ისა და მო-

შლის დათქმები 

 

ზემოთ მოყვანილი სტანდარტული პირობები 

ეხებოდა შემთხვევას, როდესაც ბანკი აბსტრაქ-

ტულად, მის კონკრეტულ ზიანსა და ზოგადად 

უარყოფით შედეგებზე მითითების გარეშე (რა-

საც იწვევს მისთვის უცხოური სანქციების ქვეშ 

მოხვედრილ კონკრაჰენტთან სახელშეკრულე-

ბო ურთიერთობაში დარჩენა ან მის მიმართ შე-

სრულება) უფლებას იტოვებს შეწყვიტოს დასა-

ნქცირებულ მხარესთან ურთიერთობა, უარი 

თქვას მის მიმართ ცალკეული შესრულების გა-

ნხორციელებაზე, გაუძვიროს მომსახურება და 

ა. შ. 

ამისაგან გასამიჯნია ის სტანდარტული პი-

რობა, რომელიც ბანკს ზემოთ ხსენებულ უფლე-

ბებს ანიჭებს არა აბსტრაქტულად, მხოლოდ 

იმის გამო, რომ უცხო ქვეყანამ  მის კონტრაჰე-

ნტს დაუწესა სანქციები, არამედ კონკრეტუ-

ლად – იმ უარყოფითი შედეგების გათვალისწი-

ნებით, რომლებიც დადგება ბანკისათვის ამ სა-

ნქციებთან არ მიერთებით.20 

შეიძლება გახდეს სტანდარტული პირობის 

გაბათილების მიზეზი. პრობლემურია ის გარემოება, 

რომ, თუ სასამართლო არანამდვილად ჩათვლის ბანკის 

მიერ გამოყენებულ აბსტრაქტულ პირობებს, მათი 

მოქმედების დაყვანა სამართლებრივად დასაშვებ 

მასშტაბამდე („მოქმედების შემნარჩუნებელი 

რედუქცია“, რუსიაშვილი/ალადაშვილი, სამოქალაქო 

სამართლის კომენტარი, წიგნი 3, ჭანტურია (რედ.), 

2019, მუხ. 344 11-ე და მომდევნო ველები), ანუ 

სასამართლო მას მთლიანად გააბათილებს და არა 

მხოლოდ იმ ნაწილში, რაც აღემატება სასამართლოს 
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სამართალში წარმოიშობა პრობლემა, თუ რამ-

დენად უშლის ხელს ხსენებული კანონის 7 1 პა-

რაგრაფი ისეთი დათქმების ნამდვილობას სტა-

ნდარტულ პირობებში, როგორიცაა სანქციები-

დან გამომდინარე Force-Majeure-, Hardship-ისა 

და მოშლის დათქმები. Force-Majeure-სა და 

Hardship-ის დათქმების მიხედვით, სანქციები 

წარმოადგენენ შესრულების შეფერხების ან შე-

სრულების გართულების შემთხვევას. იმ ქვეყ-

ნებში ინვესტიციისას, რომლებიც მუდმივად 

დგანან სანქციების საფრთხის ქვეშ და აქვთ მუ-

დმივცვალებადი და გააქტიურებადი სასანქციო 

სტატუსი, ეს საინვესტიციო ხელშეკრულებები, 

ჩვეულებრივ, სანქციების გააქტიურების შემთ-

ხვევაში ითვალისწინებენ მოშლის დათქმას, რო-

მლითაც მთავრდება საქმიანი ურთიერთობა ან 

ამ ურთიერთობის დამთავრების სხვაგვარ შესა-

ძლებლობას (მაგ., Put-Option Joint Venture-ხელ-

შეკრულებაში). 

ამგვარი დათქმა გერმანულ სამართალში შე-

იძლება კოლიდირებდეს ზემოთ ხსენებული კა-

ნონის 7 1 პარაგრაფთან, თუ უცხო ქვეყნის მი-

ერ გამოცხადებულ ბოიკოტთან მიერთებას ით-

ვალისწინებს. თუმცა ამ შემთხვევაში დეტალუ-

რი განსხვავების გაკეთებაა საჭირო უცხოური 

სანქციის დანაწესის სამართლებრივ აღიარება-

სა (რაც შეიძლება დაუშვებელი იყოს) და სანქ-

ციის ფაქტობრივი შედეგების გათვალისწინე-

ბას შორის, როდესაც, მართალია, ხელშეკრუ-

ლების მხარე სამართლებრივად არ აღიარებს ამ 

სანქციას, თუმცა სანქციის ფაქტობრივი შედე-

გები აკარგვინებენ რა მას სახელშეკრულებო 

ინტერესს, ეს მხარე იტოვებს უფლებას, უარი 

თქვას ხელშეკრულებაზე. თუ ზემოთ ხსენებუ-

ლი გარდაქმნითი უფლებები (მოშლა, გასვლა 

და ა. შ.) უკავშირდება იმ ფაქტს, რომ სანქციე-

ბის გამო შეუძლებელი ხდება მიწოდება, აშენე-

ბა ან გადახდა (მაგ., Swift-ის გათიშვა), არ არის 

სახეზე უცხოური ბოიკოტისადმი მიერთება – 

მხარები, აქ, არ კისრულობენ უცხოური სამარ-

თლებრივი წესრიგის დაცვას – და ეს დათქმა 

დასაშვებია სტანდარტულ პირობებში. 

 
მიერ მონიშნულ დასაშვებ ფარგლებს. ქვემოთ 

მოყვანილი იქნება ჰიპოთეტური მსჯელობა ამ, 

ბანკისათვის კონკრეტულ უარყოფით შედეგზე 

იგივე შემთხვევა გვაქვს სახეზე, როდესაც 

ხელშეკრულების ერთ-ერთი მხარე თავად გახ-

დება სანქციების სამიზნე, თუ არ შეწყვეტს ურ-

თიერთობას დასანქცირებულ კონტრაჰენტთან. 

აქაც სახეზეა არა პირდაპირი და აბსტრაქტული 

მიერთება უცხო ქვეყნის მიერ გამოცხადებულ 

ბოიკოტთან, არამედ ხელშეკრულებაში საკუთა-

რი ინტერესების იმ რისკისაგან დაცვის მექანი-

ზმის ჩადება, რომელიც მეორე მხარის სფერო-

დან მომდინარეობს და რომლის პრევენციაც სხ-

ვაგვარად შეუძლებელია. 

ამ პირობის მოქმედება, ფარგლები და გარ-

დაუვალობა, თავიდანვე შეცნობადია მეორე 

მხარისათვის. ის არ არის მოულოდნელი ან 

ნდობისა და კეთილსინდისიერების პრინციპთან 

შეუსაბამო სკ-ის 346-ე მუხლის გაგებით – იმ 

მხარის კონტრაჰენტი, რომელსაც შეიძლება 

ემუქრებოდეს სანქციები და ამგვარად ეს მისი 

სფეროდან მომდინარე რისკია, თავს იზღვევს ამ 

რისკის რეალიზების შემთხვევისაგან და ცდი-

ლობს გადაარჩინოს საკუთარი სახელშეკრულე-

ბო თუ მის მიღმა მდებარე ინტერესები. სახელ-

შეკრულებო ვალდებულებისათვის ამგვარი ზღ-

ვრის დადება წარმოადგენს კერძო ავტონომიის 

დასაშვებ გამოვლინებას. ის ფაქტი, რომ ეს გა-

დაწყვეტა არ მოდის წინააღმდეგობაში ზოგად 

კანონისმიერ პარადიგმასთან, რასაც ადასტუ-

რებს სამოქალაქო კოდექსში ისეთი ნორმების 

არსებობა, როგორებიცაა სკ-ის 398-ე, 399-ე, 

405 II გ) მუხლები და ა. შ. ყველა აღნიშნული და 

ასევე მთელი რიგი სხვა ნორმები ემყარება იმ 

პრინციპს, რომ მხარეს აქვს უფლება, დროუ-

ლად შეწყვიტოს სახელშეკრულებო ურთიერ-

თობა და დაიცვას თავი იმ რისკის რეალიზები-

საგან, რომელიც სახელშეკრულებო მიზანს ან 

მხარეთა უფრო შორს მიმავალ ინტერესს (დასა-

ნქცირებულ მხარესთან ურთიერთობაში დარჩე-

ნის შემთხვევაში ყველა სხვა კლიენტის დაკარ-

გვა) ჩაშლით ემუქრება. 

ამიტომაც გერმანულ სამართალში პირობა, 

რომელიც სანქციას აკვალიფიცირებს 

Force-Majeure-დ ან Hardship-ად, მათი ფაქტობ-

რივი შედეგებიდან გამომდინარე, ცალსახად 

მიბმული, სტანდარტული დათქმის („Force-Majeure-, 

Hardship-ისა და მოშლის დათქმები“) სამართლებრივი 

ნამდვილობის შესაძლებლობა.  
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დასაშვებად არის მიჩნეული და არ ზღუდავს სა-

გარეო ვაჭრობას ან ქვეყნის საგარეო პოლიტი-

კურ ინტერესებს. 

განსხვავებით სანქციებისადმი და მითუმე-

ტეს ბოიკოტისადმი აბსტრაქტულად მიერთები-

სგან, რომელიც გარკვეულწილად პოლიტიკურ 

განაცხადს წარმოადგენს, საკუთარი კონკრე-

ტული ინტერესების დაცვა და რეალური უარ-

ყოფითი შედეგების ამარიდებელი სახელშეკრუ-

ლებო დათქმის გაკეთება, თუ ამით არ არღვევს 

რაიმე კონკრეტულ ნორმას ან სამართლის პრი-

ნციპს, თითოეულ მხარეს შეუძლია შეუზღუდა-

ვად და ეს მოცულია მისი კერძო ავტონომიით. 

 

დ) უცხოური კანონი = ამორალურობა, 

სკ-ის 54-ე მუხლის მე-3 ვარიანტი 

 

შემდეგი შესაძლებლობა, უცხოური რეგულა-

ტორული რეჟიმის მხარეთა შორის დადებულ 

ხელშეკრულებაზე გავრცელებისა, არის ამორა-

ლურობა.  

შესრულება, რომლის განხორციელება შესა-

ძლებელია მხოლოდ კანონის დარღვევით, არის 

სამართლებრივად შეუძლებელი და ათავისუფ-

ლებს მოვალეს (ბანკს) შესრულების ვალდებუ-

ლებისაგან (იხ. შეუძლებლობასთან დაკავშირე-

ბით დეტალურად ქვემოთ). უცხოური სამართ-

ლებრივი ნორმები არ წარმოადგენენ ამკრძა-

ლავ კანონს სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ვარიან-

ტის მიხედვით,21 თუმცა, გამონაკლისის სახით, 

შეიძლება დააფუძნონ მათი დამრღვევი/გვერ-

დის ამვლელი გარიგების ამორალურობა. ეს 

ეხება როგორც უშუალოდ მავალდებულებელ, 

ისე სანივთო/განკარგვით გარიგებებს (მაგ., ბა-

ნკის მხრიდან მანამდე ნაკისრი ვალდებულების 

შესასრულებლად განხორციელებული ტრანზა-

ქცია, რომელიც ასევე გარიგებაა22). თუ ხელშე-

კრულების შესრულება ამორალურია, ესეც სა-

მართლებრივი შეუძლებლობის განმაპირობებე-

ლია. 

 
21  BeckOK BGB/Wendtland, 63. Ed. 1.8.2022, BGB § 134 

Rn. 6. 
22  რუსიაშვილი, გამიჯვნის პრინციპი ქართულ სანივთო 

სამართალში, შედარებითი სამართლის ჟურნალი, 

1/2019, 30-ე და მომდევნო გვერდები; 

რუსიაშვილი/სირდაძე/ეგნატაშვილი, სანივთო 

მაგალითად, თუ მხარეთა შორის დადებული 

გარიგება მიზნად ისახავს უცხოური ემბარგოს 

დანაწესების გვერდის ავლას, უცხო ქვეყნის შე-

საბამისი სახელმწიფო ორგანოების მოტყუების 

გზით, ამ გარიგების შესრულება არის შეუძლე-

ბელი სამართლებრივი შეუძლებლობის გამო.23 

ასევე, მაგალითად, გარიგების შესრულება, რო-

მელიც უცხო ქვეყნის კანონმდებლობის მიხედ-

ვით ქრთამის დეფინიციის ქვეშ ექცევა, არის 

ამორალური და, შესაბამისად, შეუძლებელი.24 

იხ. შეუძლებლობასთან დაკავშირებით დეტა-

ლურად ქვემოთ. 

 

II. სანქციები და ბანკის ვალდებულებები 

ლენდერებთან/კორესპონდენტ ბანკებთან  

 

Force-Majeure-ის ან Hardship-ის და მსგავსი 

დათქმებისაგან განსხვავებით, როდესაც მხარე-

ები ნაწილობრივ თავად განსაზღვრავენ მათ შე-

მადგენლობას (რა თქმა უნდა, გარკვეულ, მნიშ-

ვნელოვან ობიექტურ გარემოებებზე მიბმით), 

ისეთი გარემოებები, რომლებიც წარმოადგენენ 

შესრულების შეუძლებლობას, ხელშეკრულების 

საფუძვლის მოშლას (სკ-ის 398-ე მუხლი) თუ 

გრძელვადიან ურთიერთობაზე უარის საფუძ-

ველს (სკ-ის 399-ე მუხლი), ავტომატურად იწვე-

ვენ შესაბამის სამართლებრივ შედეგს და არ სა-

ჭიროებენ სახელშეკრულებო დათქმას. მაგალი-

თად, თუ სანქციები ბანკის მხრიდან შესრულე-

ბას შეუძლებელს ხდის, ბანკი ავტომატურად 

თავისუფლდება ამ ვალდებულებისაგან. სკ-ი 

398-ე მუხლის წინაპირობების შესრულება ავ-

ტომატურად, კანონის საფუძველზე ანიჭებს ბა-

ნკს მისადაგებისა და შემდგომ ხელშეკრულები-

დან გასვლის უფლებას, ხოლო სკ-ის 399-ე მუხ-

ლი – მოშლის უფლებას. 

 

სამართალი, თბილისი 2019, 144-ე და მომდევნო 

გვერდები. 
23  BGH NJW 1961, 822; BGH, NJW 1962, 1437; BGH, NJW 

1991, 634. 
24  BGH NJW 1985, 2406. 



საერთაშორისო ეკონომიკური სანქციები 
    
     

37 

1. სანქციებით გამოწვეული შესრულების 

შეუძლებლობა, ხელშეკრულების საფუძვლის 

მოშლა და უარი გრძელვადიან ურთიერთობე-

ბზე 

 

მაშინაც კი, როდესაც უცხო ქვეყნის კანონით 

დადგენილი სანქცია ნაციონალურ კანონმდებ-

ლობაში არ არის იმპლემენტირებული და არ ვრ-

ცელდება მხარეთა შორის ურთიერთობაზე არც 

საერთაშორისო კერძო სამართლის წესების მი-

ხედვით, ამ სანქციის არსებობა მაინც შეიძლება 

განაპირობებდეს შეუძლებლობას (იხ. გსკ-ის 

275 I მუხლი), ხელშეკრულების საფუძვლის მო-

შლას (სკ-ის 398-ე მუხლი) ან გრძელვადიან ურ-

თიერთობაზე უარის თქმის საფუძველს (სკ-ის 

399-ე მუხლი). საერთაშორისო კერძო სამართ-

ლის შესახებ კანონის მე-5 მუხლი ან რომელიმე 

სხვა მუხლი ამ გადაწყვეტას არ ეწინააღმდეგე-

ბა.25 ევროპული კავშირის მართლმსაჯულების 

სასამართლოს პრაქტიკის მიხედვით, უცხოური 

სანქციების დანაწესების ფაქტობრივი შედეგე-

ბი მაშინაც კი ახდენენ გავლენას ხელშეკრულე-

ბის შესრულებაზე, როდესაც ამ უცხოურ ნორ-

მას ნაციონალურ დონეზე არც პირდაპირი და 

არც არაპირდაპირი მოქმედება არ აქვს.26 

თუ ხელშეკრულების ერთი მხარისათვის და-

წესებული სანქციები მეორე მხარეს აკარგვი-

ნებს სხვა კონტრაჰენტებთან სახელშეკრულე-

ბო ურთიერთობის გაგრძელების შესაძლებლო-

ბას, საფრთხეს უქმნის მის ეკონომიკურ არსე-

ბობასა და ა. შ., ეს ყველაფერი შეიძლება გახ-

დეს, უცხო ქვეყნის სანქციების ფაქტობრივი შე-

დეგის გამო, ზემოთ ხსენებული მექანიზმების 

გააქტიურების საფუძველი.  

 

ა) შეუძლებლობა 

 

ვალდებულების შესრულების შეუძლებლობა 

წარმოადგენს ამ ვალდებულების გამაქარწყლე-

ბელ სამართლებრივ გარემოებას და მოვალის 

გათავისუფლების საფუძველს.27 

 
25  EuGH NJW 2017, 141. 
26  EuGH NJW 2017, 141. 
27 იხ. შეჯამებული სახით რუსიაშვილი, პანდემიის 

პერიოდში საბანკო კრედიტის გადავადება – 

შესრულების შეუძლებლობა და ვადის გადაცილება, 

შეუძლებლობის მთელი რიგი ფორმებიდან 

სანქციების კონტექსტში მნიშვნელოვანია: სუ-

ბიექტური შეუძლებლობა, ეკონომიკური შეუძ-

ლებლობა და სამართლებრივი შეუძლებლობა 

(რომელიც გარკვეულწილად უკვე ნახსენები 

იყო ზემოთ), თითოეულმა მათგანმა ბანკი შეიძ-

ლება გაათავისუფლოს დასანქცირებული მხა-

რის მიმართ შესრულების ვალდებულებისაგან. 

 

აა) სუბიექტური შეუძლებლობა 

 

სუბიექტური შეუძლებლობა გათანაბრებუ-

ლია ობიექტურთან და ათავისუფლებს მოვალეს 

შესრულების ვალდებულებისგან.28 ფრანქფურ-

ტის უმაღლესმა სასამართლომ29 

Kuwait-Airways-გადაწყვეტილებაში მიუთითა, 

რომ ქუვეითური ბოიკოტის ნორმები, მაშინაც 

კი, როდესაც გერმანიაში არ არის სამართლებ-

რივად აღიარებული, ფაქტობრივად ხელს უშ-

ლიან ებრაული წარმოშობის მგზავრების გადა-

ყვანას ფრანქფურტიდან ბანკოკში ქუვეითის 

გავლით და ამ მიზეზით სახეზე იყო შესრულე-

ბის ვალდებულების გამომრიცხავი შეუძლებ-

ლობა. გერმანული ავიაკომპანიები თავისუფლ-

დებოდნენ შესრულების ვალდებულებისაგან. 

გამომდინარე იქიდან, რომ შეუძლებლობა არის 

ფაქტის და არა ნორმატიული შეფასებითი მს-

ჯელობის საკითხი, არ დგებოდა შესაბამისი ქუ-

ვეითური დანაწესების აღიარების საკითხი. ამგ-

ვარად, უცხოური სანქცია, როგორც შესრულე-

ბის შესაძლებლობის გამომრიცხავი ფაქტი, მა-

შინაც კი გასათვალისწინებელია, როდესაც შე-

საბამისი ნორმის შინაარსი და მიზანი ეწინააღმ-

დეგება ნაციონალური მართლწესრიგის ძირი-

თად ფასეულობებს. 

 

ბბ) ეკონომიკური შეუძლებლობა 

 

ვალდებულების შესრულების (სუბიექტური) 

შეუძლებლობის სამართლებრივ შემადგენლო-

ბაზე აპელირებისათვის აუცილებელია, რომ კო-

ნკრეტულ მოვალეს არ შესწევდეს ამ შესრულე-

შედარებითი სამართლის ჟურნალი 9/2022, მე-2 და 

მომდევნო გვერდები. 
28  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი, თბილისი 2020, 6. 
29  OLG Frankfurt a. M. NJW 2019, 3591. 
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ბის განხორციელების უნარი, მისი მხრიდან ეს 

შესრულება გამორიცხული უნდა იყოს. შეუძლე-

ბლობის ამ ფორმისაგან უნდა განვასხვაოთ შე-

მთხვევა, როდესაც მოვალეს შესრულების გან-

ხორციელება ფაქტობრივად ძალუძს, თუმცა ეს 

ისეთ ეკონომიკურ რისკებთან/დანაკარგებთან 

არის დაკავშირებული, რომ მას ეს ვეღარ მოეთ-

ხოვება. სანქციის ქვეშ მოხვედრილი მხარის მი-

მართ ნაკისრი ვალდებულების შესრულების 

(ეკონომიკური) შეუძლებლობაა სახეზე, როდე-

საც მის კონტრაჰენტს, მართალია, ფაქტობრი-

ვად შეუძლია ამ შესრულების განხორციელება, 

თუმცა სანაცვლოდ ემუქრება მესამე ქვეყნები-

საგან/მხარეებისაგან იმგვარი უარყოფითი შე-

დეგები/სანაცვლო სანქციები (გამოთიშვა ამე-

რიკული თუ ევროპული ბაზრიდან, ქონების გა-

ყინვა ამ ქვეყნებში, მენეჯმენტის წარმომადგე-

ნელთათვის ქვეყანაში შესვლის აკრძალვა და ა. 

შ.), რომელიც ძირს გამოუთხრის მის ეკონომი-

კურ ბაზისს – მოვალე ბანკის მხრიდან შესრუ-

ლების განხორციელებისათვის გაწეული მსხვე-

რპლი არათანაზომადია მეორე მხარის ინტერე-

სისა.  

მაგალითად, თუ გერმანულმა საწარმომ იკი-

სრა ვალდებულება მიაწოდოს ირანელ კონტრა-

ჰენტს ირანში და თუ ამერიკის ადმინისტრაციას 

ამის გამო შეუძლია დააჯარიმოს ეს საწარმო, 

ჩვეულებრივ, შესრულება, ამის მიუხედავად, მა-

ინც განხორციელებადია (განსხვავებით ზემოთ 

მოყვანილი ქუვეითური სანქციის შემთხვევისა-

გან). თუმცა ირანში მიწოდებისათვის გერმა-

ნულ საწარმოსა და მის მენეჯმენტს შეიძლება 

დაეკისროს მძიმე, მისთვის ეკონომიკურად ძი-

რის გამომთხრელი და გამანადგურებელი ამე-

რიკული ჯარიმები. გერმანიის სამოქალაქო კო-

დექსში ეკონომიკური შეუძლებლობის შემთხვე-

ვა დაფიქსირებულია 275 II პარაგრაფში და ყვე-

ლა სხვა ტიპის შეუძლებლობის დარად წარმოა-

დგენს მოვალის ვალდებულებისაგან გათავისუ-

ფლების საფუძველს. ქართულ სამართალში მო-

ქმედებს იგივე წესი.30 

 
30  რუსიაშვილი, შედარებითი სამართლის ჟურნალი 

9/2022 (ზემოთ სქ. 28), მე-2 და მომდევნო გვერდები; 

სირდაძე, შედარებითი სამართლის ჟურნალი, 1/2019, 

59. 

ამ წესის მიხედვით, შეუძლებლობა სახეზეა, 

როდესაც მოვალის მიერ შესასრულებლად გა-

საწევი ხარჯები ბევრად აღემატება შესრულე-

ბის ინტერესს. გერმანულ იურიდიულ ლიტერა-

ტურაში გაბატონებული მოსაზრების თანახმა-

დ31, ეს ნორმა ეხება ასევე იმ რისკებს, რომლე-

ბიც მოვალის მხრიდან დასანქცირებული მეორე 

მხარის მიმართ შესრულების განხორციელებას 

უკავშირდება – თუ ამ შესრულების განხორციე-

ლებამ შეიძლება გამოიწვიოს მოვალის ეკონო-

მიკური განადგურება, რადგან ის თავად ხდება 

სანქციების/ჯარიმების სამიზნე მისი პარტნიო-

რი ორგანიზაციების თუ ქვეყნების მხრიდან და, 

ამგვარად, რისკი და დანაკარგები შეუსაბამოდ 

მაღალია მეორე მხარის შესრულების ინტერეს-

თან მიმართებით. მოვალე (ამ შემთხვევაში ბან-

კი) თავისუფლდება შესრულების ვალდებულე-

ბისაგან ეკონომიკური შეუძლებლობის გამო. 

შეუძლებლობის მესამე ფორმა – „სამართლე-

ბრივი შეუძლებლობა“ – რომელიც ასევე ათავი-

სუფლებს ბანკს შესრულების ვალდებულების-

გან (და ნაწილობრივ ზემოთ უკვე ნახსენები 

იყო), განხილული იქნება ქვემოთ იმ სანქციების 

კონტექსტში, რომლებიც უკვე ნაციონალურ 

ნორმაშია დაფიქსირებული. 

 

ბ) ხელშეკრულების საფუძვლის მოშლა 

 

სკ-ის 398-ე მუხლში დაფიქსირებულია ხელ-

შეკრულების საფუძვლის მოშლის ინსტიტუ-

ტი,32 რომლის შესაბამისადაც, თუ ხელშეკრუ-

ლების დადების შემდეგ გარემოებები, რომლე-

ბიც ამ ხელშეკრულების დადების საფუძველი 

გახდა მნიშვნელოვნად შეიცვალა მისი დადების 

შემდეგ, მხარეს აქვს ჯერ მისადაგების, ხოლო, 

თუ ეს შეუძლებელია, ხელშეკრულებიდან გასვ-

ლის უფლება (სკ-ის 398 III მუხლი). 

სანქციები და სახელმწიფოს მხრიდან სხვაგ-

ვარი ჩარევა წარმოადგენს ხელშეკრულების მო-

შლის დანაწესების გამოყენების კლასიკურ შემ-

თხვევას.33 თუმცა პრაქტიკაში ეს დანაწესი იშ-

31  Mayer/Albrecht, Bankvertrag und Finanzsanktionen: 

Leistungsverweigerungsrecht bei drohendem Verstoß 

gegen US-Verordnungen? WM 2015, 1229. 
32  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი (ზემოთ სქ. 29), 121-ე და მომდევნო გვერდები. 
33  MüKoBGB/Finkenauer, 8. Aufl. 2019, § 313 Rn. 231. 
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ვიათად თუ გამოდგება პრობლემური შემთხვე-

ვების გადასაწყვეტად. კერძოდ, სკ-ის 398 I მუ-

ხლის გამოყენების წინაპირობაა, რომ შესაბამი-

სი სანქცია არ იყოს წინასწარ განჭვრეტადი. წა-

რსულში არსებული სიტუაციისაგან განსხვავე-

ბით, თანამედროვე სამყაროში სანქციები მთე-

ლი რიგი ბაზრებისათვის უკვე იმანენტურ გარე-

მოებად იქცა. მაგალითად, ამერიკის შეერთებუ-

ლი შტატების სანქციები ირანის მიმართ, ისევე 

როგორც, რუსეთის მიმართ, ყოველთვის შესაძ-

ლებელი იყო, მაშინაც კი, როდესაც მათ სავარა-

უდოობის განსხვავებული ხარისხი ახასიათებ-

დათ. მუდმივი პოლიტიკური დაძაბულობის პი-

რობებში, რომელიც პირდაპირ აისახება საერ-

თაშორისო ვაჭრობაზე და რომლის ინსტრუმენ-

ტსაც წარმოადგენს ამ სფეროზე ზემოქმედება, 

ზოგადად ყველაფერი სავარაუდოა.  

ზემოთ თქმულს ემატება ისიც, რომ იმ რის-

კის რეალიზება, რომელიც მხოლოდ ერთი მხა-

რის სფეროს განეკუთვნება, არ წარმოადგენს 

ხელშეკრულების საფუძვლის მოშლას, რადგან 

თითოეულმა მხარემ თავად უნდა ატაროს მისი 

სფეროდან მომდინარე უარყოფითი შედეგები 

და სკ-ის 398-ე მუხლისა თუ სხვა დანაწესის მე-

შვეობით ამას მეორე მხარეს ვერ გადააკის-

რებს.34 მაგალითად, ერთი მხარის მიერ ფულის 

შოვნის რისკი, მაშინაც კი, როდესაც საერთო 

წარმოდგენას უკავშირდება, მაინც მხარის სა-

ტარებელია.35 

არსებობს მოსაზრება36, რომლის მიხედვი-

თაც, მაგალითად, ევროკავშირის ან გერმანული 

სამართლის მიერ დაწესებული შეზღუდვები, 

რომლებიც საერთაშორისო ვაჭრობას უკავშირ-

დება, ევროკავშირის წევრ ქვეყანას/გერმანელ 

კონტრაჰენტს შეერაცხება. ამ მიზეზით, საექს-

პორტო ხელშეკრულება, ჩვეულებრივ, იდება იმ 

გადადების პირობით, რომ საერთაშორისო ვაჭ-

რობა დასაშვები იქნება. 

ამიტომაც, ჩვეულებრივ, სკ-ის 398-ე მუხლში 

გათვალისწინებული ინსტრუმენტი ამ სიტუაცი-

აში დასანქცირებული მხარის კონტრაჰენტს არ 

გამოადგება. გაცილებით უფრო ეფექტიანია 

 
34  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი (ზემოთ სქ. 29), 125. 
35  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი (ზემოთ სქ. 29), 125. 
36  LG Hamburg RdTW 2015, 192. 

მხარემ/მხარეებმა რისკები ცალსახად გადაანა-

წილონ და არ იყვნენ მხოლოდ კანონისმიერი და-

ნაწესის იმედად. 

 

გ) უარი გრძელვადიან ვალდებულებით 

ურთიერთობაზე 

 

სკ-ის 399 I მუხლის მიხედვით, ხელშეკრულე-

ბის თითოეულ მხარეს უფლება აქვს, მოშალოს 

ხელშეკრულება „პატივსადები საფუძვლიდან“ 

გამომდინარე. „პატივსადები საფუძველი“ სახე-

ზეა, „როდესაც ხელშეკრულების მომშლელ მხა-

რეს კონკრეტული ვითარების, მათ შორის, დაუ-

ძლეველი ძალისა და ორმხრივი ინტერესების 

გათვალისწინებით, არ შეიძლება მოეთხოვოს 

სახელშეკრულებო ურთიერთობის გაგრძელება 

შეთანხმებული ვადის ან ხელშეკრულების „ჩვე-

ულებრივი“ მოშლისათვის დაწესებული ვადის 

გასვლამდე“. სკ-ის 399 I მუხლი არ უკავშირებს 

„პატივსადებ საფუძველს“ მხოლოდ შესრულე-

ბის მოქმედებას და აღიარებს ასევე „სხვა საფუ-

ძვლებად“ შემთხვევებს, რომლებიც შეიძლება 

გამოწვეული იყოს მეორე მხარის პიროვნებით, 

ამ უკანასკნელის ბრალის გარეშე.37 კონკრეტუ-

ლად ბანკებთან მიმართებით, გერმანული პრაქ-

ტიკა არის შემდეგი: 

სკ-ის 398 I მუხლის მიხედვით, ბანკს შეუძ-

ლია მოშალოს საბანკო ანგარიშის მომსახურე-

ბის ხელშეკრულება, თუ მეორე მხრე მოხვდება 

ამერიკის შეერთებული შტატების მხრიდან სან-

ქცირებულთა სიაში (როგორც, Specially 

Designated Nationals – „SDNs“) და ამ ურთიერ-

თობის გაგრძელება ბანკს ამერიკული დოლა-

რის სივრციდან გაძევებას უქადის.38 

თუმცა პატივსადები მიზეზით მოშლა არის 

ultima ratio და მისი წინაპირობაა, რომ ამ საფუ-

ძვლისა და მისი შედეგების აღმოფხვრა შეუძ-

ლებელი იყოს ხელშეკრულების მისადაგების 

გზით.39 მაგალითად, ჰამბრუგის უმაღლესი სამ-

ხარეო სასამართლოს პრაქტიკის მიხედვით40, 

გერმანული სატელეკომუნიკაციო კომპანია ვა-

ლდებული იყო, მიეღო ნაღდი ფულით შესრუ-

37  MüKoBGB/Gaier, 8. Aufl. 2018, § 314 Rn. 19. 
38  Karpenstein/Sangi, Iran-Sanktionen am Scheideweg: Die 

EU-Blocking-Verordnung und INSTEX, EuZW 2019, 309. 
39  OLG Hamburg BeckRS 2019, 19088. 
40  OLG Hamburg BeckRS 2019, 19088. 
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ლება ირანული ბანკისაგან და არ ჰქონდა პატი-

ვსადები საფუძვლით მოშლის უფლება, იქიდან 

გამომდინარე, რომ ეს ირანული ბანკი SWIFT-ი-

დან იქნა ამორთული და უნაღდო ანგარიშსწო-

რებას ვეღარ ახორციელებდა.  

 

III. სანქციების გავრცელება ეროვნული ბა-

ნკის მიერ გამოცემული ინსტრუქციების სა-

ფუძველზე 

 

1. ეროვნული ბანკის რეგულაციებში დაფი-

ქსირებული სანქციები 

 

თუ სანქცია დაფიქსირებულია ნაციონალუ-

რი კანონმდებლობის რომელიმე ნორმაში, ეს 

ნორმა ამავდროულად წარმოადგენს ამკრძალავ 

კანონს სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ვარიანტის გა-

გებით და სახელშეკრულებო ვალდებულების 

შესრულება, რომელიც მასთან წინააღმდეგობა-

ში მოდის, ხდება შეუძლებელი - სამართლებრი-

ვი შეუძლებლობა41. 

ეროვნული ბანკის პრეზიდენტის ბრძანება 

არის კანონქვემდებარე ნორმატიული აქტი (... ) 

და, შესაბამისად, წარმოადგენს ამკრძალავ კა-

ნონს სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ნაწილის გაგე-

ბით. 

რაც შეეხება ეროვნული ბანკის ინსტრუქცი-

ას, ის ასევე შეიძლება ჩაითვალოს კანონად ამ 

დანაწესის მიხედვით, რადგან არის ზოგადად 

მბოჭავი არა მხოლოდ შიდა ვერტიკალში (რო-

გორც, მაგალითად, ადმინისტრაციული აქტი42), 

მის უკან დგას სახელმწიფო იძულება და ა. შ. კე-

რძოდ, სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ნაწილის გაგე-

ბით კანონად, ყველა ნორმატიულ აქტთან და 

სამართლებრივ განკარგულებასთან ერთად, 

ითვლება, ასევე იმ ორგანოს წესდებები და ინს-

ტრუქციები, რომელიც ნორმათშემოქმედებითი 

საჯარო კომპეტენციით (öffentlich-rechtliche 

 
41  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი (ზემოთ სქ. 29), 7. 
42  ადმინისტრაციული აქტი ამ დანაწესის გაგებით 

ამკრძალავ კანონად ვერ იქნება მოაზრებული, 

MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 41. 
43  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 41. 
44  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 41; 

BayObLGZ 2000, 308. 
45  მაშინაც კი, თუ ეროვნული ბანკის, რომელიმე აქტი არ 

ჩაითვლება კანონად ზემოთ ხსენებული გაგებით, მისი 

Rechtsetzungskompetenz) არიან აღჭურვილი43. 

არ არის აუცილებელი, რომ ნორმის დარღვევის 

სამართლებრივი შედეგები თავად ნორმაში 

(მაგ., წესდების დებულებაში) იყოს გაწერილი – 

ეს შედეგები გამომდინარეობს სკ-ის 54-ე მუხ-

ლის 1-ელი ვარიანტიდან.44 საქართველოს ერო-

ვნული ბანკი წარმოადგენს სწორედ ასეთი სა-

ჯარო ნორმათშემოქმედებითი კომპეტენციით 

აღჭურვილ ინსტიტუციას. ეროვნული ბანკის 

შესახებ კანონის 1 I 2 მუხლის მიხედვით, ის 

არის საჯარო სამართლის იურიდიული პირი, 

რომელიც მისთვის მინიჭებული, კომერციულ 

ბანკებზე საზედამხედველო უფლებამოსილე-

ბის გამო (კანონის 48-ე, 49-ე მუხლები) იღებს 

ინსტრუქციებს, რომლებიც სავალდებულოდ 

შესასრულებელია ამ ბანკების მიერ (კანონის 

551 VI). ამგვარად, ეს ინსტრუქციები მბოჭავია 

არა მხოლოდ ეროვნული ბანკის ქვემდებარე 

სტრუქტურული ერთეულის მიმართ, არამედ 

ჰორიზონტალურ სიბრტყეში, კომერციული ბა-

ნკების მიმართ, რომლებიც მას არ ექვემდება-

რებიან, არამედ არიან მხოლოდ მისი ზედამხედ-

ველობის ქვეშ.45 ინსტრუქციის მოთხოვნების 

დარღვევა იწვევს ასევე ამ კომერციული ბანკის 

მიმართ ჯარიმების ამოქმედებას (სახელმწიფო 

იძულება), კომერციული ბანკების საქმიანობის 

შესახებ კანონის 30 I ა) ა.ა) მუხლი. 

 

ა) სამართლებრივი შეუძლებლობა 

 

თუ სახელშეკრულებო ვალდებულების მოვა-

ლისათვის შესრულების განხორციელება ფაქ-

ტობრივად შესაძლებელია, თუმცა ის ამით დაა-

რღვევს კანონს, სახეზეა სამართლებრივი შეუძ-

ლებლობა46. სამართლებრივი შეუძლებლობა, 

ისევე, როგორც შეუძლებლობის ნებისმიერი 

ფორმა, მოვალეს ათავისუფლებს შესრულების 

ვალდებულებისაგან. აქ, სწორედ ასეთ შემთხვე-

დარღვევა შეიძლება ჩაითვალოს ამორალურად (BGH 

BeckRS 2012, 5233 Rn. 10 ff.), რაც ვალდებულების 

შესრულებას, რომელიც ამ დარღვევას 

ითვალისწინებს, სამართლებრივად შეუძლებლად 

აქცევს. 
46  რუსიაშვილი, ვალდებულებითი სამართლის ზოგადი 

ნაწილი (ზემოთ სქ. 29), 7. 

 MüKoBGB/Ernst, 9. Aufl. 2022, BGB § 275 Rn. 48-56. 
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ვასთან გვაქვს საქმე – ბანკს, ზემოთ ხსენებული 

54-ე მუხლის 1-ელი ვარიანტის გაგებით, ამკრ-

ძალავი კანონით (ეროვნული ბანკის ინსტრუქ-

ცია) ეკრძალება შესრულება იმ პირების მი-

მართ, რომლებიც მოხვედრილნი არიან ეროვ-

ნული ბანკის სანქციების ქვეშ. ეს ტრანზაქცია, 

მისი განხორციელების შემთხვევაში, იქნება ბა-

თილი გარიგება, რადგან თავად შესრულებაც 

გარიგებას წარმოადგენს, უფრო ზუსტად: შეს-

რულების შედეგის გამოწვევა გარიგების გზით 

ხდება („შესრულების გარიგება“)47. შესაბამი-

სად, ბანკისათვის შეუძლებელია ნამდვილი შეს-

რულების განხორციელება – შესრულების შედე-

გის გამოწვევა, რაც წარმოადგენს სამართლებ-

რივი შეუძლებლობის შემთხვევას და ათავისუ-

ფლებს ბანკს შესრულების ვალდებულებისაგან. 

 

ბ) ბანკის წესდებაში დაფიქსირებული სან-

ქციები 

 

ზოგადად, არც კერძო და არც საჯარო კომ-

პანიის წესდების დებულებები არ ითვლება ნო-

რმად სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ვარიანტის გაგე-

ბით, რადგან აკლია „გარე“ ურთიერთობაში მო-

ქმედება – არ წარმოადგენს სავალდებულო ქცე-

ვის წესს მესამე პირთა მიმართა – და მის უკან 

არ დგას სახელმწიფო იძულების მექანიზმი. 

კომერციული ბანკის წესდება განსხვავდება 

ყველა სხვა სააქციო საზოგადოების წესდებები-

საგან იმით, რომ მისი შინაარსი, მიღება, მასში 

ცვლილებების შეტანა და ა. შ. დამატებით სპე-

ციალურად რეგულირდება საჯარო კანონმდებ-

ლობით (კომერციული ბანკების შესახებ კანო-

ნით). კომერციულ ბანკს თითოეულ ზემოხსენე-

ბულ ეტაპზე აკონტროლებს ეროვნული ბანკი 

და შეუძლია წაყენებული მოთხოვნების შეუს-

რულებლობის მიზეზით დააკისროს მას ჯარი-

მები48, მიუხედავად ამისა, წესდების დებულება 

მაინც ვერ ჩაითვლება სამართლის ამკრძალავ 

ნორმად. მართალია, თუ ბანკმა არ დაიცვა ის 

 
47  იხ. შესრულების გარიგებებთან დაკავშირებით, 

რუსიაშვილი, გამიჯვნის პრინციპი ქართულ სანივთო 

სამართალში, შედარებითი სამართლის ჟურნალი 

1/2019, 29-ე და მომდევნო გვერდები; 

რუსიაშვილი/სირდაძე/ეგნატაშვილი, სანივთო 

სამართალი, თბილისი 2019, 123-ე და მომდევნო და 

144-ე და მომდევნო გვერდები. 

მოთხოვნა, რომელიც წესდებაში აქვს გაწერი-

ლი (მაგ., კონკრეტულ პირებზე სანქციების გა-

ვრცელების აუცილებლობა, BOG Funding 

Arrangements RE Sanctions 25022022), ეროვ-

ნულმა ბანკმა მას შეიძლება დააკისროს გარკვე-

ული ჯარიმები, თუმცა ეს მაინც წარმოადგენს 

კონკრეტულ კომერციულ ბანკსა და ეროვნულ 

ბანკს შორის შიდა, ვერტიკალურ ურთიერთო-

ბას და არა ზოგადსავალდებულო ქცევის წესს, 

რომელიც გავრცელდებოდა ყველა ბანკზე და 

როგორიც არის, მაგალითად, ეროვნული ბანკის 

ინსტრუქცია. ამიტომაც, მხოლოდ კომერციუ-

ლი ბანკის წესდებაში დაფიქსირებულ სანქცია-

სთან დაკავშირებული ნორმა ვერ იქნება ამკრ-

ძალავი კანონი სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ნაწი-

ლის მიხედვით და ვერ დააფუძნებს სამართლე-

ბრივ შეუძლებლობას. 

 

2. ევროკავშირის სანქციები 

 

ზოგადად, ევროკავშირის ქვეყნებისათვის 

ევროკავშირის, როგორც პირველადი,49 ისე მე-

ორეული50, სამართლის ნორმები (მაგ., დირექ-

ტივის დანაწესები, თუ საკმარისად დაკონკრე-

ტებული და უპირობო მოქმედებისაა51), ჩვეუ-

ლებრივ, წარმოადგენენ ამკრძალავ კანონებს 

ასევე ნაციონალური სამართლის შიგნითაც 

გსკ-ის 134-ე პარაგრაფის (=სკ-ის 54-ე მუხლის 

1-ელი ვარიანტი) მიხედვით და ძალუძთ სამარ-

თლებრივი შეუძლებლობის დაფუძნება. თუმცა 

საქართველოსათვის, როგორც ევროკავშირის 

არაწევრი ქვეყნისათვის, ამ პირველადი თუ მე-

ორეული რეგულაციების მოქმედება განსხვავე-

ბულია. ასოცირების ხელშეკრულება საქართვე-

ლოს ავალდებულებს არა ევროკავშირის ნორ-

მების პირდაპირ იმპლემენტაციას, არამედ მხო-

ლოდ ნაბიჯ-ნაბიჯ აპროქსიმაციას ევროპულ 

სტანდარტთან. ეს პროცესი ჩაიშლებოდა და ეს 

იქნებოდა ამ აპროქსიმაციის ჩარჩოს ხელყოფა, 

თუ ქართველი სამართლის შემფარდებელი ვა-

48  შდრ. კომერციული ბანკების საქმიანობის შესახებ 

კანონის 12-ე და 30-ე მუხლები. 
49  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 51. 
50  შდრ. MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 

Rn. 51. 
51  Herresthal in Langenbucher, Europäisches Privat- und 

Wirtschaftsrecht, 4. Aufl. 2017, § 2 Rn.102. 
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ლდებული გახდებოდა, თუნდაც მხოლოდ სკ-ის 

54-ე მუხლის გაგებით ამკრძალავის ნორმად 

აღიარებით, ნაწილობრივ მაინც პირდაპირი მო-

ქმედება მიენიჭებინა ევროკავშირის კანონმდე-

ბლობისათვის. ქვეყნის გარდამავალი ეკონომი-

კა, სოციალური თუ არასტაბილური პოლიტიკუ-

რი სიტუაცია (სწორედ რის გამოც არ არის სა-

ქართველო ევროკავშირის წევრი) შეიძლება არ 

აღმოჩენილიყო მზად ამგვარი გარდამტეხი ცვ-

ლილებებისათვის და ამას უკუშედეგი გამოე-

ღო. 

თუმცა ცალკეულ შემთხვევებში, თუ ევროკა-

ვშირის რეგულაციის ყურადღების მიღმა დატო-

ვება წარმოქმნიდა საფრთხეს აპროქსიმაციის 

პროცესისა და იმ ვალდებულებების ეფექტია-

ნად განხორციელებისათვის, რაც საქართვე-

ლოს ასოცირების ხელშეკრულებით აქვს ნაკის-

რი (მაგ., ძალაში დატოვება და მასობრივი დამ-

კვიდრება იმ ტიპის გარიგებების, რომელიც წი-

ნააღმდეგობაში მოდის ევროკავშირის საკონკუ-

რენციო სამართლის პოლიტიკასთან და რომელ-

თა შედეგებიც შეუქცევადია), მაშინ, სავარაუ-

დოდ, შესაძლებელია თავად ეს ასოცირების ნო-

რმა იქნეს გამოყენებული ამკრძალავ კანონად 

სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ვარიანტის მიხედვით, 

ან, სულ მცირე, ამორალურობის დამაფუძნე-

ბელ გარემოებად ამავე მუხლის მე-3 ვარიანტის 

მიხედვით. 

 

 

3. საერთაშორისო სამართლის ნორმები 

 

საერთაშორისო სამართლის ზოგადი ნორმე-

ბი ასევე შეიძლება წარმოადგენდნენ ამკრძალავ 

 
52  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 56. 
53  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 56. 
54  MüKoBGB/Armbrüster, 9. Aufl. 2021, BGB § 134 Rn. 56. 
55  შეთანხმება ამერიკის შეერთებულ შტატებსა და 

საქართველოს მთავრობას შორის საერთაშორისო 

კანონს52 და იწვევდნენ შესრულების სამართ-

ლებრივ შეუძლებლობას. მაგალითად, სავალუ-

ტო შეთანხმება ქვეყნებს შორის შეიძლება იწვე-

ვდეს იმას, რომ ბათილია ხელშეკრულება, რო-

მელიც ერთ-ერთი პარტნიორი ქვეყნის სავალუ-

ტო ლეგისლაციის უფლებამოსილებას უგულე-

ბელყოფს.53 თუმცა იმ საერთაშორისო ნორმე-

ბიდან, რომლებიც მბოჭავია ქართული მხარისა-

თვის, ამ სანქცირებასთან დაკავშირებული რაი-

მე სპეციალური სამართლებრივი რეჟიმი და და-

ნაწესი არ იკითხება.  

საერთაშორისო ხელშეკრულების დანაწესი 

ამკრძალავ კანონად იქცევა მხოლოდ მისი რა-

ტიფიცირების შემდეგ, კონსტიტუციის 47-ე მუ-

ხლის მიხედვით.54 თუმცა ქართული მხარის მი-

ერ რატიფიცირებული შეთანხმებებიდან სანქ-

ციებთან დაკავშირებულ პუნქტს არც ერთი არ 

შეიცავს, მათ შორის არც FATCA.55  

 

4. გაეროს სანქციები 

 

რაც შეეხება გაეროს მიერ დაწესებულ სანქ-

ციებს, ფულის გათეთრებისა და ტერორიზმის 

დაფინანსების აღკვეთის ხელშეწყობის შესახებ 

კანონის 41 I მუხლის მიხედვით, გაეროს წესდე-

ბის VII თავის საფუძველზე მიღებული ტერორი-

ზმის დაფინანსებისა და მასობრივი განადგურე-

ბის იარაღის გავრცელების დაფინანსების წინა-

აღმდეგ ბრძოლის თაობაზე გაეროს უშიშროე-

ბის საბჭოს რეზოლუციებში დაფიქსირებულ სა-

ნქციებს გააჩნიათ პირდაპირი მოქმედება და, 

ამგვარად, წარმოადგენენ ასევე ამკრძალავ კა-

ნონებს სკ-ის 54-ე მუხლის 1-ელი ვარიანტის გა-

გებით.  

 

 

 

საგადასახადო ვალდებულებების შესრულების 

გაუმჯობესების და უცხოური ანგარიშის 

საგადასახადო შესაბამისობის აქტის შესრულების 

მიზნით. 
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პირველადი სანქციები გავრცელების 

კრიტერიუმი 

 

OFAC-ის მიერ წარმოებული სიები 

OFAC აწარმოებს სანქცირებული ფიზიკური პირებისა და ერთეულების სიებს, 

რომელთაგან ყველაზე მნიშვნელოვანი არის SDN სია. 
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რ
ი
 

ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 

დ
ა
რ

ღ
ვ
ე
ვ
ი
ს
 

გ
ა
მ
ო

ძ
ი
ე
ბ
ა
ზ

ე
 

დ
ა
 

შ
ე
უ

ძ
ლ

ი
ა
 

დ
ა
ა
წ
ე
ს
ო

ს
 

ს
ა
მ
ო

ქ
ა
ლ

ა
ქ
ო

 
ფ

უ
ლ

ა
დ

ი
 

ჯ
ა
რ

ი
მ
ე
ბ
ი
 

ა
ს
ე
თ

ი
 

დ
ა
რ

ღ
ვ
ე
ვ
ე
ბ
ი
ს
თ

ვ
ი
ს
; 

 
ს
ა
ე
რ

თ
ა
შ
ო

რ
ი
ს
ო

 
ვ
ა
ჭ

რ
ო

ბ
ი
ს
 

დ
ე
პ
ა
რ

ტ
ა
მ
ე
ნ
ტ

ი
 
(ე

ქ
ს
პ
ო

რ
ტ

ი
ს
 
კ
ო

ნ
ტ

რ
ო

ლ
ი
ს
 
ე
რ

თ
ო

ბ
ლ

ი
ვ
ი
 
მ
ო

თ
ხ
ო

ვ
ნ
ი
ს
 
("E

C
J
U

") 
მ
ე
შ
ვ
ე
ო

ბ
ი
თ

) 
ა
ხ
ო

რ
ც

ი
ე
ლ

ე
ბ
ს
 
ს
ა
ვ
ა
ჭ

რ
ო

 
ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ს
 
დ

ა
 

ე
მ
ბ
ა
რ

გ
ო

ე
ბ
ს
, ხ

ო
ლ

ო
 H

M
 R

e
v
e

n
u

e
 a

n
d

 C
u

s
to

m
s
 ("H

M
R

C
") ი

ძ
ი
ე
ბ
ს
 დ

ა
 ა

ღ
ა
ს
რ

უ
ლ

ე
ბ
ს
 ს

ა
ვ
ა
ჭ

რ
ო

 ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 დ

ა
რ

ღ
ვ
ე
ვ
ა
ს
 (ს

ა
მ
ო

ქ
ა
ლ

ა
ქ
ო

 დ
ა
 

ს
ი
ს
ხ
ლ

ი
ს
 ს

ა
მ
ა
რ

თ
ლ

ი
ს
 ა

ღ
ს
რ

უ
ლ

ე
ბ
ი
ს
 უ

ფ
ლ

ე
ბ
ა
მ
ო

ს
ი
ლ

ე
ბ
ი
ს
 გ

ა
მ
ო

ყ
ე
ნ
ე
ბ
ი
თ

); ტ
რ

ა
ნ
ს
პ
ო

რ
ტ

ი
ს
 დ

ე
პ
ა
რ

ტ
ა
მ
ე
ნ
ტ

ი
 ა

ხ
ო

რ
ც

ი
ე
ლ

ე
ბ
ს
 ს

ა
ტ

რ
ა
ნ
ს
პ
ო

რ
ტ

ო
 

ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ს
 
(ს

ა
ტ

რ
ან

ს
პ
ო

რ
ტ

ო
 
ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 
ჩ
ა
თ

ვ
ლ

ი
თ

); 
დ

ა
 
შ
ი
ნ
ა
გ

ა
ნ
 
ს
ა
ქ
მ
ე
თ

ა
 
ს
ა
მ
ი
ნ
ი
ს
ტ

რ
ო

 
ა
ხ
ო

რ
ც

ი
ე
ლ

ე
ბ
ს
 
მ
ო

გ
ზ

ა
უ

რ
ო

ბ
ი
ს
 
ა
კ
რ

ძ
ა
ლ

ვ
ა
ს
. 

ს
ა
მ
ა
რ

თ
ა
ლ

დ
ა
მ
ც

ა
ვ
 

ო
რ

გ
ა
ნ
ო

ე
ბ
ს
, 

რ
ო

გ
ო

რ
ი
ც

ა
ა
 

ე
რ

ო
ვ
ნ
უ

ლ
ი
 

დ
ა
ნ
ა
შ
ა
უ

ლ
ი
ს
 

ს
ა
ა
გ

ე
ნ
ტ

ო
 

("N
C

A
"), 

ს
ე
რ

ი
ო

ზ
უ

ლ
ი
 

თ
ა
ღ

ლ
ი
თ

ო
ბ
ი
ს
 

ს
ა
მ
ს
ა
ხ
უ

რ
ი
 

("S
F

O
") დ

ა
 C

ro
w

n
 P

ro
s
e
c
u
tio

n
 S

e
rv

ic
e

 ("C
P

S
") შ

ე
უ

ძ
ლ

ი
ა
თ

 გ
ა
მ
ო

ი
ძ
ი
ო

ნ
 დ

ა
 ს

ი
ს
ხ
ლ

ი
ს
ს
ა
მ
ა
რ

თ
ლ

ე
ბ
რ

ი
ვ
ი
 დ

ე
ვ
ნ
ა
 გ

ა
ნ
ა
ხ
ო

რ
ც

ი
ე
ლ

ო
ნ
 ფ

ი
ნ
ა
ნ
ს
უ

რ
ი
 

ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 დ

ა
რ

ღ
ვ
ე
ვ
ი
ს
 შ

ე
ს
ახ

ე
ბ
. 

 ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 
ს
ა
ხ
ე
ე
ბ
ი
, 

რ
ო

მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 
შ
ე
ი
ძ
ლ

ე
ბ
ა
 
დ

ა
წ
ე
ს
დ

ე
ს
 
ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 
რ

ე
გ

უ
ლ

ა
ც

ი
ე
ბ
ი
თ

, 
ა
რ

ი
ს
: 

(i) 
ფ

ი
ნ
ა
ნ
ს
უ

რ
ი
 
ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
 
(რ

ო
მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 

მ
ო

ი
ც

ა
ვ
ე
ნ
, მ

ა
გ

ა
ლ

ი
თ

ა
დ

, ა
ქ
ტ

ი
ვ
ე
ბ
ი
ს
 გ

ა
ყ
ი
ნ
ვ
ა
ს
 დ

ა
 კ

ა
პ
ი
ტ

ა
ლ

ი
ს
 ბ

ა
ზ

რ
ი
ს
 შ

ე
ზ

ღ
უ

დ
ვ
ე
ბ
ს
); (ii) ი

მ
ი
გ

რ
ა
ც

ი
უ

ლ
ი
 ს

ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
 (რ

ო
მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 მ
ო

ი
ც

ა
ვ
ე
ნ
 

მ
ო

გ
ზ

ა
უ

რ
ო

ბ
ი
ს
 ა

კ
რ

ძ
ა
ლ

ვ
ას

); (iii) ს
ა
ვ
ა
ჭ

რ
ო

 ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
 (რ

ო
მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 მ
ო

ი
ც

ა
ვ
ე
ნ
 გ

ა
რ

კ
ვ
ე
უ

ლ
ი
 ს

ა
ქ
ო

ნ
ლ

ი
ს
ა
 დ

ა
 ტ

ე
ქ
ნ
ო

ლ
ო

გ
ი
ე
ბ
ი
ს
 ე

ქ
ს
პ
ო

რ
ტ

ი
ს
 

ა
ნ
 

ი
მ
პ
ო

რ
ტ

ი
ს
 

ა
კ
რ

ძ
ა
ლ

ვ
ე
ბ
ს
); 

(iv
) 

ს
ა
ჰ
ა
ე
რ

ო
 

ხ
ო

მ
ა
ლ

დ
ი
ს
 

ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
 

(რ
ო

მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 
მ
ო

ი
ც

ა
ვ
ე
ნ
 

გ
ა
რ

კ
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ე
უ
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ი
 

ს
ა
ჰ
ა
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რ

ო
 

ხ
ო
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ლ
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ს
 

გ
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დ
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ი
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ბ
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ს
 შ

ე
ზ
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უ

დ
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ა
დ

ა
ზ
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დ
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ს
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ა
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ქ
ც
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ი
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ო
მ
ლ

ე
ბ
ი
ც
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ო

ი
ც

ა
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ე
ნ
 გ

ა
რ

კ
ვ
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უ

ლ
ი
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მ
ე
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ს
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ა
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დ

გ
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ლ

ე
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ე
ზ

ღ
უ

დ
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ო
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რ
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ლ
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ა
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ლ
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ე
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გ
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ს
ა
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ბ
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ლ
 

პ
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ე
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ს
უ

ბ
ი
ე
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ტ

ე
ბ
ზ
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ო
რ

გ
ა
ნ
ო
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ნ
 

ჯ
გ

უ
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ზ

ე
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ო
ლ

ო
 ს
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ო
გ

ო
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ა
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მ
პ
ო

რ
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ა
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ა
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ქ
ს
პ
ო

რ
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კ
რ
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ე
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ი
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რ
ც
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ა
 კ

ო
ნ
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ი
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ვ
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ყ
ნ
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ს
 ტ
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ტ

ო
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ე
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ნ
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ზ

ნ
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ს
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ო
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მ
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 გ

ა
ნ
ს
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თ
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დ
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რ
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ნ
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ო
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ო

ლ
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ბ
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რ

მ
უ

დ
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ს
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გ
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ბ
რ
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ლ

ტ
ა
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ი
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ა
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ა
 

გ
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ი
რ

გ
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ს
 

დ
ა
მ
ო

კ
ი
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ე
ბ
უ

ლ
ე
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ი
ს
 

ქ
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ე
ყ
ნ
ე
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ა
გ
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ჯ

ე
რ

ს
ი
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გ
ე
რ

ნ
ს
ი
 

დ
ა
 

მ
ე
ნ
ი
ს
 

კ
უ

ნ
ძ
უ

ლ
ი
) მ

ი
ი
ღ

ე
ბ
ე
ნ
 ს

ა
კ
უ

თ
ა
რ

 კ
ან

ო
ნ
მ
დ

ე
ბ
ლ

ო
ბ
ას

, რ
ო

მ
ე
ლ

ი
ც

 შ
ე
ე
ს
ა
ბ
ამ

ე
ბ
ა
 გ

ა
ე
რ

თ
ი
ა
ნ
ე
ბ
უ

ლ
ი
 ს

ა
მ
ე
ფ

ო
ს
 ს

ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 კ

ან
ო

ნ
მ
დ

ე
ბ
ლ

ო
ბ
ა
ს
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თ
უ

მ
ც

ა
, 

ა
რ

ს
ე
ბ
ო

ბ
ს
 

გ
ა
რ

კ
ვ
ე
უ

ლ
ი
 

გ
ა
ნ
ს
ხ
ვ
ა
ვ
ე
ბ
ე
ბ
ი
 

, 
მ
ა
გ
ა
ლ

ი
თ

ა
დ

, 
გ

ა
ე
რ

თ
ი
ა
ნ
ე
ბ
უ

ლ
ი
 

ს
ა
მ
ე
ფ

ო
ს
 

გ
ე
ნ
ე
რ

ა
ლ

უ
რ

ი
 

ლ
ი
ც

ე
ნ
ზ

ი
ე
ბ
ი
 

ა
რ

 
ა
რ

ი
ს
 

გ
ა
ნ
ხ
ო

რ
ც

ი
ე
ლ

ე
ბ
უ

ლ
ი
 ჯ

ე
რ

ს
ი
შ
ი
, მ

ა
შ
ი
ნ
 რ

ო
ც

ა
 გ

ე
რ

ნ
ს
ი
 გ

ა
ს
ც

ე
მ
ს
 ს

ა
კ
უ

თ
ა
რ

 ზ
ო

გ
ა
დ

 ლ
ი
ც

ე
ნ
ზ

ი
ე
ბ
ს
, რ

ო
მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 ი
მ
ე
ო

რ
ე
ბ
ე
ნ
 გ

ა
ე
რ

თ
ი
ა
ნ
ე
ბ
უ

ლ
ი
 

ს
ა
მ
ე
ფ

ო
ს
 გ

ა
რ

კ
ვ
ე
უ

ლ
 გ

ე
ნ
ე
რ

ა
ლ

უ
რ

 ლ
ი
ც

ე
ნ
ზ

ი
ე
ბ
ს
, მ

ა
გ

რ
ა
მ
 ც

ვ
ლ

ი
ლ

ე
ბ
ე
ბ
ი
თ

. დ
ა
მ
ა
ტ

ე
ბ
ი
თ

, ა
შ
შ
-ს

 ე
ქ
ს
ტ

რ
ა
ტ

ე
რ

ი
ტ

ო
რ

ი
უ

ლ
ი
 კ

ან
ო

ნ
მ
დ

ე
ბ
ლ

ო
ბ
ი
ს
 

(ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
 კ

უ
ბ
ი
ს
, ი

რ
ა
ნ
ი
ს
 დ

ა
 ლ

ი
ბ
ი
ი
ს
 წ

ი
ნ
ა
ა
ღ

მ
დ

ე
გ

) (ს
ა
ვ
ა
ჭ

რ
ო

 ი
ნ
ტ

ე
რ

ე
ს
ე
ბ
ი
ს
 დ

ა
ც

ვ
ა
) 1

9
9
6

 წ
ლ

ი
ს
 ბ

რ
ძ
ა
ნ
ე
ბ
ი
ს
, ე

ვ
რ

ო
კ
ა
ვ
შ
ი
რ

ი
ს
 ბ

ლ
ო

კ
ი
რ

ე
ბ
ი
ს
 

რ
ე
გ

უ
ლ

ა
ც

ი
ი
ს
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ა
 

ე
ვ
რ

ო
კ
ა
ვ
შ
ი
რ

ი
ს
 

კ
ო

მ
ი
ს
ი
ი
ს
 

ი
მ
პ
ლ

ე
მ
ე
ნ
ტ

ა
ც

ი
ი
ს
 

რ
ე
გ

უ
ლ

ა
ც

ი
ი
ს
 

შ
ე
ს
ა
ბ
ა
მ
ი
ს
ა
დ
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კ
ა
ნ
ა
ს
კ
ნ
ე
ლ

ი
 

ო
რ

ი
 

შ
ე
ნ
ა
რ

ჩ
უ

ნ
დ

ა
 

გ
ა
ე
რ

თ
ი
ა
ნ
ე
ბ
უ

ლ
ი
 ს

ა
მ
ე
ფ

ო
ს
 ე

ვ
რ

ო
კ
ა
ვ
შ
ი
რ

ი
დ

ა
ნ
 გ

ა
ს
ვ
ლ

ი
ს
 შ

ე
მ
დ

ე
გ

, რ
ო

გ
ო

რ
ც

 გ
ა
ე
რ

თ
ი
ან

ე
ბ
უ

ლ
ი
 ს

ა
მ
ე
ფ

ო
ს
 შ

ი
დ

ა
 კ

ა
ნ
ო

ნ
ე
ბ
ი
),  მ

ე
ს
ამ

ე
 ქ

ვ
ე
ყ
ნ
ი
ს
 

კ
ა
ნ
ო

ნ
მ
დ

ე
ბ
ლ

ო
ბ
ი
ს
 

ე
ქ
ს
ტ

რ
ა
ტ

ე
რ

ი
ტ

ო
რ

ი
უ
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ი
 

გ
ა
მ
ო

ყ
ე
ნ
ე
ბ
ი
ს
 

ე
ფ

ე
ქ
ტ

ე
ბ
ი
ს
გ
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დ
ა
ც

ვ
ი
ს
 

შ
ე
ს
ა
ხ
ე
ბ
 

რ
ე
გ

უ
ლ

ა
ც

ი
ა
 

მ
ი
მ
ა
რ

თ
უ

ლ
ი
ა
 

ა
შ
შ
-ი

ს
 

ი
მ
 

ს
ა
ნ
ქ
ც

ი
ე
ბ
ი
ს
 ე

ქ
ს
ტ

რ
ა
ტ

ე
რ

ი
ტ

ო
რ

ი
უ

ლ
ი
 გ

ა
მ
ო

ყ
ე
ნ
ე
ბ
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 წ

ი
ნ
ა
ა
ღ

მ
დ

ე
გ

, რ
ო

მ
ლ

ე
ბ
ი
ც

 მ
ო

ქ
მ
ე
დ

ე
ბ
ს
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რ
ა
ნ
ი
ს
ა
 დ
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 კ

უ
ბ
ი
ს
 წ

ი
ნ
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დ
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გ
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უ
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ს
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OFSI Enforcement and Monetary Penalties for Breach of Financial Sanctions Guidance: 

“არ არის აუცილებელი, რომ დარღვევა მოხდეს დიდი ბრიტანეთის საზღვრებში, რომ OFSl-ის 

უფლებამოსილება ჩაერთოს. იმისათვის, რომ მოხვდეთ OFSl-ის მიერ სანქციების აღსრულებაში, უნდა 

არსებობდეს კავშირი გაერთიანებულ სამეფოსთან, რომელსაც ჩვენ ვუწოდებთ UK nexus-ს. ფინანსური 

სანქციები ვრცელდება გაერთიანებული სამეფოს ტერიტორიაზე და ტერიტორიულ ზღვაში მყოფ ყველა 

პირზე და გაერთიანებული სამეფოს ყველა პირზე, მთელი მსოფლიოს მასშტაბით. ფიზიკური და იურიდიული 

პირები, რომლებიც იმყოფებიან ან ახორციელებენ საქმიანობას გაერთიანებული სამეფოს ტერიტორიაზე, 

უნდა დაემორჩილონ მოქმედ ფინანსურ სანქციებს. გაერთიანებული სამეფოს კანონმდებლობით 

დაფუძნებული გაერთიანებული სამეფოს ყველა მოქალაქე და იურიდიული პირი, მათ შორის მათი 

ფილიალები, ასევე უნდა შეესაბამებოდეს გაერთიანებული სამეფოს ფინანსურ სანქციებს, რომლებიც 

ძალაშია, მიუხედავად მათი საქმიანობის ადგილისა. გაერთიანებული სამეფოს კავშირი შეიძლება შეიქმნას 

ისეთი ფაქტორებით, როგორიცაა გაერთიანებული სამეფოს კომპანია, რომელიც მუშაობს საზღვარგარეთ, 

ტრანზაქციები კლირინგ სერვისების გამოყენებით დიდ ბრიტანეთში, გაერთიანებული სამეფოს კომპანიის 

ადგილობრივი შვილობილი კომპანიის მოქმედებები (დამოკიდებულია მმართველობაზე), ქმედება, რომელიც 

მიმდინარეობს საზღვარგარეთ, მაგრამ მიმართულია გაერთიანებული სამეფოს შიგნიდან. , ან ფინანსური 

პროდუქტები ან დაზღვევა, რომლებიც შეძენილია დიდი ბრიტანეთის ბაზრებზე, მაგრამ ინახება ან 

გამოიყენება საზღვარგარეთ. ეს მაგალითები არ არის ამომწურავი ან საბოლოო - იქნება თუ არა 

გაერთიანებული სამეფოს კავშირი, დამოკიდებული იქნება საქმის ფაქტებზე. ფინანსური სანქციების 

ზოგიერთი დარღვევა მოიცავს რთულ სტრუქტურებს ან ურთიერთობებს, სადაც გაერთიანებული სამეფოს 

ნამდვილი კავშირი არსებობს, მაგრამ დაუყოვნებლივ არ ჩანს. ყოველ შემთხვევაში, ჩვენ განვიხილავთ 

ფაქტებს, რათა დავინახოთ, შედის თუ არა პოტენციური დარღვევა ჩვენს უფლებამოსილებაში. თუ სხვა 

იურისდიქციაში შეგვხვდება ფინანსური სანქციების დარღვევა, ჩვენ შეიძლება გამოვიყენოთ ჩვენი 

ინფორმაციის გაზიარების უფლებამოსილება, რომ მივაწოდოთ დეტალები შესაბამის ორგანოებს, თუ ეს 

მიზანშეწონილია და შესაძლებელია გაერთიანებული სამეფოს კანონმდებლობით.” 
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გაერთიანებული სამეფოს სანქციების პროგრამები- ზოგადი მიმოხილვა 

 

გავრცელების კრიტერიუმი 

სიაზე 

დაფუძნებული 

დაბლოკვის 

სანქციები 

მიზანმი-

მართული 

სანქციები 

მფლობელობისა და კონტროლის 

ტესტები - OFSI General guidance for 

financial sanctions under the Sanctions 

and Anti-Money Laundering Act 2018 
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პასუხისმგებლობა ძირითადი ვალდებულებები: 

დაბლოკვა (asset freeze) და 

რეპორტინგი სისხლის-

სამართლებრივი 
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რუსეთი: აშშ-ს პროგრამა 

რუსეთთან დაკავშირებული სანქციები უკრაინის ომის 

შემდგომ:  

https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-

sanctions/sanctions-programs-and-country-

information/ukraine-russia-related-sanctions  

 

ბლოკირება 

სანქციები უკრაინა/რუსეთთან დაკავშირებულ 

სანქციების პროგრამასთან მიმართებაში იყოფა შემდეგ 

სამ ფართო კატეგორიად: (1) ტრანზაქციების ბლოკირება 

ფიზიკური და იურიდიული პირების მიმართ/თან, 

რომლებიც „დანიშნულია“ E.O. 13660, ე.ო. 13661, ე.ო. 

13662, ან ე.ო. 13685 საფუძველზე და ჩამოთვლილია 

სპეციალურად დანიშნული მოქალაქეებისა და 

ბლოკირებული პირების სიაში (SDN სიაში); (2) 

სექტორული სანქციები რუსეთის ეკონომიკის 

სექტორებში მოქმედი სუბიექტების მიმართ, რომლებიც 

განსაზღვრულია ხაზინის მდივნის მიერ E.O. 13662 -

სშესაბამისად და ჩამოთვლილია დარგობრივი სანქციების 

საიდენტიფიკაციო სიაში (SSI List); და (3) ახალი 

ინვესტიციების აკრძალვა და აკრძალვა საქონლის, 

ტექნოლოგიის ან მომსახურების ექსპორტის ან იმპორტის 

შესახებ უკრაინის ყირიმის რეგიონში/დან. 

აშშ-ის პირების მიერ/თვის ან ამერიკის 

შეერთებულ შტატებში ტრანზაქციები 

აკრძალულია, თუ ისინი მოიცავს გადაცემას, 

გადახდას, ექსპორტს, გატანას ან სხვაგვარად 

გარიგებას იმ სუბიექტის ან ფიზიკური 

პირების ან მათი საკუთრების ან ქონებრივი 

ინტერესის მიმართ, რომელიც ჩამოთვლილია 

OFAC-ის SDN სიაში. ამავე პირების 

პირდაპირ ან არაპირდაპირ ერთობლივ ან 

ინდივიდუალურად 50% ის ან მეტის 

საკუთრებაზე ნებისმიერ სხვა სუბიექტში 31 

C.F.R- ch.V- ის შესაბამისად ასევე 

ვრცელდება ბლოკირების ვალდებულება 

მიუხედავად იმისა, არის თუ არა თავად 

სუბიექტი ჩამოთვლილი OFAC-ის SDN სიაში.  

დეტალები იხილეთ: 

http://www.treasury.gov/resource-

center/sanctions/Documents/licensing_guidanc

e.pdf. 
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https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-sanctions/sanctions-programs-and-country-information/ukraine-russia-related-sanctions
https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-sanctions/sanctions-programs-and-country-information/ukraine-russia-related-sanctions
https://home.treasury.gov/policy-issues/financial-sanctions/sanctions-programs-and-country-information/ukraine-russia-related-sanctions
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